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бы видел, как Кассио утирал рот плат­

ком, расшитым земляникой, -уж не 

тот ли это платок, который Отелло 

подарил своей супруге? 

Несчастный мавр обезумел от 

ревности и ярости; Яго же, рухнув на 

колени, призвал небеса в свидетели, 

что отдаёт всю силу своих рук, сердца 

и ума на службу Отелло. 

- Я ценю твою преданность, -
сказал Отелло. - В ближайшие три 

дня ты должен доложить мне, что Кас­

сио мёртв. 

Как вы думаете, что сделал Яго? 

Он подбросил платок Дездемоны в по­

кои Кассио! Кассио удивился, увидев 

незнакомую вещь, но ему так понра­

вился земляничный узор, что он вру­

чил платок своей возлюбленной, Бьян­

ке, и попросил вышить ему такой же. 

/l,алъше хитрый Яго подговорил Отелло (который был очень зол 

rп /1, з; ~ мону и бранил её из-за потерянного платка) укрыться в cтo­

po rlr< и тайком подслушать его беседу с Кассио. Он замыслил погово-

1 ить Кассио о Бьянке- но так, чтобы Отелло решил, будто они гово­

рят о Дездемоне. 

- Как поживаете, лейтенант?- спросил Яго, увидев Кассио. 

- Всё хуже и хуже, -угрюмо ответил Кассио,- и как раз потому, 

что я больше не лейтенант. 
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- Почаще просите Дездемону, и ваше звание к вам вернётся,­

сказал Яго и шёпотом, чтобы не услышал Отелло, добавил: - Вот если 

бы вопрос решала Бьянка- как быстро бы всё уладилось! 

- Бедняжка! -улыбнулся Кассио.- Похоже, она и вправду меня 

любит. 

И он, не в силах сдержать самодовольства, стал бесстыдно по­

хваляться любовью Бьянки. А Отелло в своём укрытии задыхался от 

гнева - он-то был уверен, что Кассио ведёт речь о Дездемоне! 

«Ну погоди, Кассио! - думал он. - Я уже вижу твой нос, н IЦ 

не вижу пса, которому его швырну!» 

Тут откуда ни возьмись появилась разъярённая Бьянка. Ей IIOЧC· 

му-то взбрело в голову, что Кассио, который, как она считала, в 1\ 'J IO 

принадлежит ей, попросил её снять узор с платка, подаренного му 1 ю­

вой подружкой! Осыпая Кассио упрёками, Бьянка швырнула ему нл а­

ток и убежала. Кассио бросился следом. 

Посмотрев на Бьянку, которая уступала Дездемоне во всём -
в красоте, уме, благородстве, - Отелло невольно, вопреки злости 

и обиде, стал восхищаться собственной женой. Сам того не желая, он 

хвалил её искусство вышивальщицы, её нежный голос, который укро­

тил бы и свирепого медведя, её высокий ум, её приветливость ... Яго 
же всякий раз перебивал его и говорил о Дездемоне что-то дурное, 

вновь распаляя гнев Отелло. Тогда тот снова принималея бранить её -
и тут же начинал хвалить, причитая: 

- Как жаль, Яго! Ох, как жаль, Яго! 

Плетя свои злодейские сети, Яго ни на миг не поколебался, 

ни разу не испытал угрызений совести. Вот и теперь он хладнокровно 

произнес: 

Задушите её. 



А несчастный одураченный Отелло воскликнул: 

- Прекрасно! 

И вот как раз когда они обсуждали убийство Дездемоны, появи­

лась она сама в сопровождении отцовского родственника по имени 

Лодовико и его свиты. Этот Лодовико прибыл с письмом для Отелло 

от дожа Венеции. В письме сообщалось, что Отелло отозван с Кипра, 

и отныне пост наместника будет занимать Кассио. 

На свою беду, Дездемона выбрала именно этот злополучный мо­

мент, чтобы ещё раз напомнить мужу о деле Кассио. 

- О, пламя ада!- взревел Отелло. 

- Наверное, он огорчился из-за письма! -предположил Лодо-

вико и рассказал Дездемоне о содержании привезённого им послания. 

- Я очень рада, - с вызовом сказала Дездемона- и это были пер-

вые слова обиды за всё то время, пока Отелло был суров и груб с нею. 

- Я рад, что ты сошла с ума! - рявкнул в ответ Отелло. 

- Почему же, милый Отелло?- насмешливо спросила Дездемона. 

И Отелло ударил её по лицу. Вот тут-то Дездемоне самое время 

был спасаться бегством, но она даже не заподозрила, что над ней на­

висла м ртельная угроза. Она просто почувствовала, что ей и её люб-

1\11 ll t\. 11 епа глубокая рана. 

- Я того не заслужила, - проговорила Дездемона, и слёзы по-

т ' ICJ I и п щекам. 

Л довико был потрясён и возмущён увиденным. 

- Синьор, это уж слишком!- воскликнул он.- Если я расскажу 

о таком, в Венеции мне просто не поверят. Скорей просите у неё про­

щения! 

Но обезумевший Отелло не желал ничего слушать. Он вновь 

принялся оскорблять Дездемону, а под конец крикнул: 
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- Прочь с моих глаз! 

- Я уйду, чтобы не огорчать тебя, -покорно сказала Дездемона, 

но всё же медлила и ушла лишь после того, как Отелло ещё раз вы­

крикнул: 

- Сгинь! 

Затем Отелло пригласил Лодовико с компанией на ужин. 

- Добро пожаловать на Кипр, сударь! - сказал он, а потом доба­

вил: -Козлы и обезьяны! -и покинул общество, не дожидаясь отв та. 

Высоким гостям было неприятно присутствовать при с м йп й 

ссоре и уж совсем не понравилось, что их назвали козлами и об зыrr rа­

ми. Поэтому Лодов_~ко обратился за объяснениями к Яго. 

Коварный Яго оставался верен се­

бе: он обиняками дал понять, что Отелло 

не в своём уме, и nосоветовал гостям ни 

о чём больше не спрашивать, а понаблю­

дать за хозяином и самим сделать выводы. 

Затем Яго стал подстрекать Родри­

го, чтобы тот убил Кассио. Родриго был 

явно обижен на друга, потому что много 

раз передавал ему драгоценности для Дез­

демоньi- и всё без толку. Простофиля Ро­

дриго и не догадывался, что Дездемона 

даже не видела этих драгоценностей, так 

как Яго все их присвоил. В придачу ко 

всему он оказался ещё и вором! 

Как ни был Родриго раздосадован, 

Яго без труда смягчил его сердце очеред­

ной ложью и подбил на убийство. Когда 
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Кассио выходил из дома Бьянки, Родриго подстерёг его и ранил -
и был ранен в ответ. На крики Кассио прибежали Ладавико с товари­

щем. Кассио указал на Родриго, объяснив, что этот незнакомеЦ напал 

на него. Находившийся поблизости расчётливый Яга сразу понял, что 

это удобный шанс избавиться от приятеля, который мог его выдать. 

Он выкрикнул: «Негодяй!»- и заколол Родриго. Однако тот, как выяс­

нилось потом, остался жив. 

Тем временем в замке печальная Дездемона не находила себе ме­

ста. Она велела Эмилии уйти, поскольку Отелло приказал ей отослать 

служанку. 

- Отослать меня?! - воскликнула Эмилия. 

- Такова воля мужа, -сказала Дездемона, -не будем его огорчать. 

Простившись с Эмилией, Дездемона тихонько запела песню де­

вушки, которую бросил любимый,- песню бедняжки; плачущей над 

ручьём под ветвями плакучей ивы. Так, напевая, Дездемона легла в по­

стель и уснула. 

Проснулась она от того, что муж 

смотрел на неё неотрывным, пронзи­

тельным взглядом. 

- Молилась ли ты на ночь? -
грозно спросил Отелло и приказал не­

винной, кроткой Дездемоне попросить 

у Бога прощения за все грехи, которые 

лежат на её душе. -Потому что, - доба­

вил он, - душу твою я не хочу убивать. 

Отелло заявил Дездемоне, что 

Кассио во всём признался, - но она-то 

знала, что касательно неё Кассио не 
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в чем было признаваться! Она так 

и сказала мужу: 

- Кассио не может сказать 

обо мне ничего плохого! 

- Конечно, не может, - отве­

чал Отелло. - Рот его закрыт на­

всегда! 

Дездемона плакала, молила 

о пощаде, но Отелло не жел<р~ ни­

чего слушать. Он с проклятиями 

хватил Дездемону за горло и заду­

шил ее. 

Пришла Эмилия, сердцем по­

чуявшая беду, и стала умолять впус­

тить её. Отелло отпер дверь, и тут 

с кровати донесся стон: 

- Умираю ... безвинно ... 
- Кто это сделал? - вскрича-

ла Эмилия. 

- Никто ... - ответил голос.- Я сама ... Прощай! 
- Это я убил её, - сказал Отелло. 

К скорбному ложу, где лежала бездыханная Дездемона, сбежа­

лись люди, среди которых был и Яго. Отелло принялся перечислять 

свидетельства вины Дездемоны - но когда он дошёл до платка, вмеша­

лась Эмилия и поведала правду. 

И Отелло всё понял. 

- Неужто у небес нет молний? - в отчаянии D клиюrул он 

и бросился на Яго, но тот бежал, успев смертельно ранитh , милиrо. 
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Однако Яго догнали, вернули и приговорили к мучительной казни. 

Отелло же хотели отвезти в Венецию и там судить. Но он, обра­

щаясь к венецианцам, взмолился: 

- Постойте, дайте мне сказать два слова! Когда будете рассказы­

вать об этом, опишите меня таким, каков я есть, не лучше и не хуже. 

Скажите, что я отшвырнул прочь прекраснейшую из жемчужин и опла­

кал её, хотя мои глаза доселе не знали слёз. А ещё скажите, что когда 

много лет назад в Алеппо я увидел, как турок бьёт венецианца, то я 

схватил его за горло и Заколол - вот так! 
С этими словами Отелло вонзил кинжал прямо себе в сердце -

и рухнул замертво, коснувшись губами лица Дездемоны в последнем 

безнадёжном поцелуе. 
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i_t УКРОЩБНИБ f' 
u 

СТРОПТИВО И 

Падуе жил некогда богатый дворянин по имени 

Баптиста, и были у него две дочери-красавицы. 

К старшей, Катарине, сердитой и вспыльчи­

вой грубиянке, никто не сваталея-кому нужна 

сварливая жена? Зато её сестра Бьянка была такой 

милой, нежной и кроткой, что многочисленные 

поклонники осаждали Баптисту, прося её руки. 

Но тот оставался непреклонен: сначала он дол­

жен выдать замуж старшую дочь. Вот воздыхатели Бьянки и сговори­

лись найти Катарине жениха- после этого, решили они, Баnти та хо­

тя бы согласится выслушать их речи о нежных чувствах к БыttltC '. 
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Выбор их пал на молодого 

дворянина из Вероны по имени Пе­

труччо, и они полушутя спросили 

его, не хочет ли он жениться на гру­

бой и сварливой Катарине. К их 

изумлению, Петруччо ответил, что 

очень хочет! Если эта Катарина хо­

роша собой и богата, сказал он, 

то уж ласковой и приветливой он 

её как-нибудь сделает. 

Для начала Петруччо обра­

тился к Баптисте с просьбой: не 

позволит ли тот ему псухаживать за 

своей дочерью -любезной Катариной? Баптисте не оставалось ничего 

иного, кроме как предупредить Петруччо, что дочь его вовсе не любез­

на. Словно в подтверждение этих слов в комнату ворвался учитель му­

зыки: несносная Катарина сломала лютню о его голову всего лишь за 

т , чт он указал ей на ошибку! 

- В т весёлая девчонка! -воскликнул Петруччо. -Кажется, она 

м11 ' нраnится ещё больше! Скорее бы встретиться с ней и поболтатЬ: 

Тут вошла Катарина, и Петруччо радостно приветствовал её: 

- Деиъ добрий, Kem! Так вас зовут, елихал я? 
tихали так? Раселишали ви плохо, - грубо ответила девушка. -

Зовусъ я от рожденъя Катариной! 

А вот что сказал на это Петруччо: 

- Солгали въt; зовут вас просто Кет; 

То милой Кет, а то строптивой Kem, 
Но Кет, прелестнейшей на свете Кет. 

182 



Так вот, моя милая Кет, услышав, что люди повсеместно хвалят 

TBOJ? кротость и красоту, я прибыл сюда просить твоей руки. 

- Моей руки?!- взвилась Кет.- Да ни за что на свете! 

И она наговорила Петруччо ужасных грубостей, а в довершение 

всего, стыдно сказать, дала ему пощёчину! 

- Ударишь ещё раз - получишь сдачи, - тихо сказал Петруччо 

и, несмотря на все колкости Катарины, заявил, что она мила и пре­

красна и что он женится на ней во что бы то ни стало. 

В этот момент вернулся Баптиста и сразу же спросил: 

Ну что, поладили вы с дочкой? 

Конечно, поладили, - ответил Петруччо. - Могл ли бы · r · r. 

иначе? 

А ты что скажешь, Катарина? - обратился Баптиста к д ч и. 

Катарина так и вспыхнула: 

- Нечего сказать, хорош отец! Просватал меня за полоумного, 

нахала, грубияна ... 
- Понимаете ли, - сказал Пе­

труччо, -вы и все другие зря на неё 

наговаривали. Видели бы вы, как 

она мила и нежна, когда мы с ней 

наедине! Словом, я еду в Венецию 

за подвенечными нарядами, потому 

что- дай ручку, Кет! -в воскресе­

нье мы играем свадьбу! 

При этих словах Катарина 

вылетела из комнаты, словно ужа­

ленная, а Петручч , у м хая ь, спо­

койно вышел в другу1 ;~в pt>. 
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Мы не знаем, понравился ли Катарине Петруччо. Возможно, она 

просто была рада впервые в жизни встретить мужчину, который не 

оробел перед ней. А может, ей польстило, что, несмотря на всю её гру­

бость и язвительность, он всё равно был полон решимости взять её 

в жёны. Так или иначе, в воскресенье они действительно сыграли 

свадьбу, как и обещал Петруччо. 

Чтобы смирить мятежный дух Катарины и заставить её поволно­

ваться, Петруччо нарочно опоздал на свадьбу. Наконец он явился - но 

в таких ужасных лохмотьях, что Катарина сгорала со стыда, идя с ним 

под венец. Слуга его тоже был в обносках, а над их жалкими клячами 

потешались все встречные. 

После венчания Петруччо вместо свадебного пира увёз жену 

прочь, не дав ей ни кусочка съесть и ни глоточка выпить. Он заявил, 

что отныне жена- его собственность, а своим добром он волен распо­

ряжаться по своему усмотрению. Вёл он себя при этом так дико и гру­

бо, что Катарина, дрожа от страха, повивовалась ему. Петруччо усадил 

молодую жену на тощую, спотыкающуюся клячу и, ворча и ругаясь, по­

в в вой загородный дом. 

Д р га была грязная и ухабистая, и когда они добрались до мec­

' l 'rl, Катарина совсем обессилела от усталости. Однако Петруччо решил 

11 ' ;~авать ей в эту ночь ни есть, ни спать, поскольку твёрдо вознаме­
рш1СЯ 11 р подать строптивой жене урок на всю жизнь. 

П труччо приветливо пригласил Катарину в дом, но когда пода­

ли ужин, стал кричать на слуг и нещадно придираться ко всему. Стол 

накрыт плохо, говорил Петруччо, а мясо пережарено; он же слишком 

любит молодую жену, чтобы позволить ей есть что попало. В итоге 

утомлённая путешествием Катарина отправилась спать без ужина. 

Но на этом её злоключения не кончились. Беспрестанно твердя о сво-
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ей любви и о том, как ему важно, чтобы любимая хорошо выспалась, 

Петруччо разбросал куда попало все подушки, простыни и перины, 

так что Катарине вообще негде было лечь. Нечего и говорить, что при 

этом он неустанно бранил слуг за нерадивость. Петруччо хотел на сво­

ём примере показать Кет, что сварливый нрав не украшает человека. 

На другой день история повторилась: Петруччо разругал яства 

и велел всё унести. Катарина не успела даже притронуться к еде и еле 

держалась на ногах после бессонной ночи. 

- Прошу тебя , - взмолилась она, обращаясь к слуге,- разд бу;~• > 

мне еды, всё равно какой! 

- Что вы скажете про телячью ножку?- спросил слуга . 

- Да! - обрадовалась Катарина. - Неси её скорей! 

Но слуга, который был в сго­

воре с хозяином, ответил, что нож­

ка, пожалуй, вредна для печени; мо­

жет быть, госпожа предпочтёт тре­

буху? 

Тащи! - велела Катарина. 

Нет, она тоже вредна для 

здоровья. Что вы скажете про говя­

дину с горчицей? 

- Я её обожаю! - воскликну­

ла Катарина. 

Боюсь, горчица вас разго-

рячит ... 
Ну так давай без горчи­

цы! -поторопила его Катарина, из­

нывая от голода. 
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Нет, - сказал слуга, - без горчицы никак нельзя. Только с гор-

чицей. 

Тогда,- крикнула Катарина, теряя терпение,- тащи то и дру­

гое, или что-то одно, как хочешь! 

- Ладно, - согласился слуга, - так и быть, принесу горчицу без 

говядины. 

Только тогда Катарина поняла, что слуга потешается над ней, 

и поколотила его. 

Наконец Петруччо пригласил Катарину отведать блюдо, кото­

рое сам для неё приготовил. Но не успела Катарина проглотить и ку­

сочка, как муж велел немедленно убирать со стола, потому что явился 

портной с новыми нарядами. 

Катарине пришлись по душе новые платье и шапочка - но не 

тут-то было. Петруччо принялся кричать, что наряд испорчен. Он об­

ругал портного последними словами, швырнул на пол и шапочку, 

и платье, и поклялся, что его красавица-жена ни за что не наденет та­

кое уродство. 

таки ... 
Надену! - закричала Катарина. - Все хорошие дамы носят 

- И ты будешь носить, когда станешь хо­

рошей,- отрезал муж,- не раньше. 

С бранью выпроводив портного (но тай­

ком пообещав расплатиться с ним), Петруччо 

сказал: 

- Собирайся, Кет, поедем к твоему отцу 

в обычном платье. Ведь кшк сквозъ тучи солн1J,е 

проникает, так честъ сквозъ платъе скромное видна. 

Сейчас около семи; к обеду как раз доберёмся. 
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- Уверяю, сейчас почти два 

часа, - возразила Кет. Она уже по­

няла, что мужа лучше не сердить, 

и разговаривала с ним вежливо, 

не то что раньше с отцом и сест­

рой. - Почти два, мы и к ужину, ско­

рее всего, не доедем. 

- Поедем ровно в семь! - за­

упрямился Петруччо.- Что б я ни 

сказал, ни сделал, ни подумал- веч­

но ты идёшь наперекор! Вот возьму 

и вовсе сегодня не поеду, а когда по­

еду, будет столько времени, сколько 

я скажу! 

Наконец они тронулись в путь. 

- Посмотри-ка на луну, - сказал Петруччо. 

- Но ведь это солнце! - удивилась Катарина. 

А это и вправду было солнце. 

- Опять ты пререкаться? Сказал «луна», значит, луна! А скажу 

«солнце» - будет солнце. Что я скажу, то и будет светить, иначе не по­

едем к твоему отцу! 

Тут-то Катарина и сдалась-раз и навсегда. Она сказала: 

- Как назовёте, так оно и естъ, 

И так всегда для КатаринЪt будет. 

С этого самого момента Катарина поняла, что муж - господин над 

ней, и больше не показывала свой строптивый нрав ни ему, ни другим. 

Приехав в Падую, они попали прямиком на свадебный пир. Бьян­

ка из всех своих женихов выбрала самого достойного - ЛI ч пцио, 
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а отвергнутый ею Гортензио не 

стал унывать и тут же сделал пред­

ложение своей давней знакомой. 

Так что в этот день праздновались 

сразу две свадьбы в одном доме. 

Петруччо и Катарину пригласили 

к столу, где все пировали и весели­

лись, и всё шло как нельзя лучше. 

Но тут молодая жена Гортензио, 

-=~'---- · 3 .-: видя, как беспрекословно Катари­

на повинуется мужу, надумала потешаться над ней, на что раньше вряд 

ли решилась бы. Однако Катарина отвечала ей сдержанно и находчи­

во, обратив все насмешки против самой новобрачной. 

После пира, когда дамы удалились, Баптиста вместе с другими 

стал подшучивать над Петруччо: 

- Увъt, кшк мне ни жалъ, съmок Петруччо, 

Твоя жена строптивей, чем у всех. 

- Ошибаетесь,- сказал Петруччо, - и я вам это докажу. Пусть 

каж;~ый из нас пошлёт сейчас за своей женой, и тот, чья жена немедля 

11ри;~"т па зов, получит весь заклад, который мы поставим на кон. 

тальные с готовностью согласились. Каждый полагал, что его 

ж 'Шi п слушнее всех, и в глубине души был уверен, что выигрыш до­

стаtt ·тся ему. 

Поначалу был предложен заклад в двадцать крон. 

- Двадцать крон! - возмутился Петруччо. - Да я столько ставлю 

па сокола или на гончую, а на жену надо ставить раз в двадцать больше! 

Тогда сотню, - предложил Люченцио. 

Согласны!- закричали все. 
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Люченцио послал за прекрасной Бьянкой. Баптиста не сомне­

вался, что младшая дочь послушает мужа. Каково же было их удивле­

ние, когда слуга вернулся со словами: 

Госпожа велела передать, что занята и прийти не может. 

- Вот вам и ответ, - усмехнулся Петруччо. 

- Глядите, как бы вам не получить худший! -проворчал Лю-

ченцио. 

- Я надеюсь на лучший, - ответил Петруччо. 

Следующим был Гортензио. 

Попроси мою жену тотчас прийти сюда, - сказал оп лу1' '. 
- Вот как? Её приходится просить?- заметил Петруччо. 

- Боюсь, - съязвил Гортензио, - ваша всё равно не явит я, Ю\1 

ее ни проси. 

Но тут слуга вернулся и объявил Гортензио: 

- Ваша супруга говорит, что вы, должно быть, шутите над ней, 

так что она не придет. 

- Всё лучше и лучше!- воскликнул Петруччо.- А теперь ступай 

к моей жене и скажи, что я велю ей прийти сюда. 

Все рассмеялись, уверяя, 

что ответ известен заранее: «Я не 

приду». 

И вдруг раздался удивлён­

ный возглас Баптисты: 

- Боже мой, Катарина! 

И действительно, это была 

она. 

- Что вам угодно, синь­

ор? - спросила Катарина мужа. 
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Где твоя сестра и жена Гортензио? 

Болтают в гостиной у камина. 

Приведи их сюда. 

Когда Катарина вышла, Люченцио произнёс: 

Вот чудо из чудес! 

- Да, но что сулит нам это чудо? - нахмурился Гортензио. 

- Оно сулит нам мир, - сказал Петруччо, - и любовь, и тихую, 

спокойную жизнь. 

- Что ж,- сказал Баптиста,- ты выиграл заклад, а я ещё при­

бавлю к нему двадцать тысяч крон. Дочь моя стала совсем другой , 

а другая дочь- другое и приданое. 

И так, Петруччо выиграл спор и обрёл нежную и верную жену. 

Укротив строптивый и вспыльчивый нрав Катарины, он и сам полю­

бил её сильнее, и ничто больше не омрачало их любви. Так они с тех 

пор и жили - долго и счастливо. 
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~ МБРА ЗА МБРУ~ 

н ого веков назад, сколько -уж и не упомним, в го­

роде Вене царили весьма вольные нравы - а всё 

потому, что герцог венский правил чересчур мяг­

ко, ибо был добросердечен и не любил причинять 

неприятности своим подданным, пусть даже они 

порой и преетупали закон. 

И знаете, к чему всё это привело? К тому, 

что слишком многие жители Вены стали вести се­

бя дурно. Герцог только качал головой при виде длинного списка нару­

шителей закона. Наконец он решил, что больше терпеть это нельзя . 

Порок должен быть наказан! Однако герцогу хотелось, чтобы г п -
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прежнему любили в народе. Он прекрасно понимал, что если после 

стольких лет попустительства греху вдруг проявит строгость, то про­

слывёт тираном. 

И вот что придумал герцог. Он сказал своему советнику, что дол­

жен немедленно ехать в Польшу по делам государственной важности. 

- А на время своего отсутствия, -добавил герцог, -я выбрал на­

местника. Им будет Анджело. 

Но -увы! - этот самый Анджело, несмотря на благородное про­

исхождение, на поверку оказался человеком низким . и подлым. Не­

сколькими годами раньше он обручился с девушкой по имени Мариа­

на, но когда она, по несчастью, лишилась наследства, Анджело переду­

мал жениться и стал избегать её. Бедняжка Мариана жила уединённо, 

втайне надеясь, что корыстный Анджело вновь постучится в её 

дверь, - ведь она всё ещё любила его. 

Назначив Анджело своим наместником, герцог отправился к мо­

наху, брату Фоме, и попросил у него монашеское платье, а также на­

ставления о том, как давать людям душеспасительные советы. Герцог 

в в не собирался в Польшу - у него были другие планы: остаться 

в В п и тайком понаблюдать, как будет править Анджело; не вскружит 

ли вла ть ему голову? 

В первый же день своего пребывания у власти Анджело пригово­

рил к м рти молодого дворянина по имени Клавдио. Юноша, поддав­

Н! и ь чувствам, и впрямь совершил неосмотрительный поступок и за­

лужил суровое порицание - но никак не смертную казнь! 

У Клавдио был чудак-приятель, которого звали Лючио. Чтобы 

помочь другу со?':ранить жизнь и обрести свободу, этот Лючио приду­

мал вот что: Изабелла, молодая и прекрасная сестра Клавдио, должна 

вступиться за него перед наместником. 
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Изабелла в то время жила при 

монастыре. У неё не было возлюб­

ленного, никто ещё не завоевал её 

сердце, и она всерьез размышляла 

о том, чтобы сделаться монахиней. 

Нашлись у Клавдио и другие 

защитники. Эскал, старик вельмо­

жа, тоже уговаривал Анджело про­

явить милосердие. Он говорил, что 

наместник должен быть 

Не обухом, крушащим наповал, 

А тонким краем лезвия щ,адящ,им. 

Cnaciiмтe Клавдио! Его ome'lf, - -:.-.. ..:.. ==·· 
Преблагороднейшим был 'Человеком. 

Но Анджело оставался глух к мольбам: 

- Если бы суд признал виновным меня, я подчинился бы веле­

нию закона и не стал просить поблажек. 

И он приказал тюремщику, чтобы Клавдио был казнён назавтра 

в девять часов утра. 

Как только Анджело отдал этот приказ, ему доложили, что сест­

ра приговорённого молит о встрече с ним. 

- Что ж, пусть войдёт,- разрешил Анджело. 

В сопровождении Лючио вошла прекрасная Изабелла и броси-

лась к наместнику со словами: 

- Я к вашей милости просителъни'lf,ей скорбной! 

- Покороче, -приказал Анджело. 

Услышав, каким ледяным тоном он бросил л D , И аб лла 

покраснела и от этого стала ещё красивее. 
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- У меня естъ брат, - продолжа­

ла она, - приговорен:l-tъtй к смертной каз­

ни. Я умоляю вас: казните грех, но поща­

дите брата. 

- Невозможно покарать грех, 

не карая грешника. - ответил Андже­

ло. - Если пощадить виновного, пра­

восудие не свершится. 

Потеряв надежду, Изабелла со­

бралась было уходить, но Лючио шеп­

нул ей: «Что за холодность, что за ро­

бость! Вы же не булавку просите!» 

Изабелла приободрилась и вновь 

обратилась к Анджело, горячо моля 

его пощадить брата. Даже когда Анджело сказал: «Не прощу», - она всё 

равно молила; даже когда он отрезал: «Поздно, приговор вынесен»,­

Изабелла всё ещё пыталась достучаться до его сердца. Но доводами ра­

зума Анджело было не пронять. 

Чего только не говорила наместнику Изабелла! Она сказала, что 

мил рдие красит могущественного владыку. Она сказала, что весь 

1 о;~ л r декой был обречён, но Спаситель сжалился над ним. Сказала, 
что бладать великанской силой прекрасно, но применять её следует 

• r1 и тине великанской мудростью. Что молния поражает дуб, но ща-

;~ит тонкую иву. Наконец Изабелла произнесла: 

- В своем поройтесъ сердц,е; если там 

Найдёте ту ж вину, что и у брата, 

То да не поверuётся ваш язъt'К 

Н а плаху слатъ его. 
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И в этот миг Анджело и впрямь нашёл в своём сердце точно та­

кую же вину. Он понял, что сражён красотой Изабеллы и ради этой 

красоты готов сделать то, чего не сделал бы из человеколюбия. 

Притворившись, будто смягчился, он сказал: 

- Придите ко мне завтра до полудня. 

Так Изабелле удалось продлить жизнь брата хотя бы на несколь­

ко часов. 

Когда она ушла, Анджело стал терзаться муками совести. Оп ж -
стока корил себя за то, что готов поддаться искушению и пр п бр •tь 

долгом судьи: 

- Судить ли вора, когда воруют судьи? 

И когда наутро Изабелла пришла к нему, он заявил: 

- Ваш брат умрёт. 

Изабелла была потрясена (не такого ответа она ждала!), н ка.­

залалишь: 

- Что ж, храни вас Бог, ваша честь,- и повернулась, чтобы уйти. 

Однако в это самое мгновение Анджело понял, что долг и честь 

для него - ничто в сравнении с угрозой навсегда потерять Изабеллу! 

- Подари мне свою любовь, -сказал он, -и я пощажу Клавдио. 

Тут Изабелла поняла, что Анджело вовсе не так справедлив, как 

кажется. 

- Мой брат скорее ляжет головой на двадцать кровавых плах, 

чем позволит мне стать твоей!- в негодовании воскликнула она. 

Изабелла отправилась к брату в тюрьму с горестной вестью 

о том, что он всё-таки будет казнён. Поначалу Клавдио храбрился и хва­

стался, что примет смерть в объятья, как невесту. Но ясно осознав, что 

Изабелла может спасти его, выйдя за Анджело, Клавди n пял, что соб­

ственная жизнь ему дороже, чем счастье сестры, и в rиrюшул: 
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Сестра моя! Даруй мне 

жизнь! 

О низкий трус! - содрог­

нулась Изабелла. - Бесчестное 

животное! 

Но тут появился герцог, пе­

реодетый монахом и называвший 

себя братом Людовиком. Он по­

просил Изабеллу на минутку за­

держаться и побеседовать с ним. 

Мнимый монах рассказал 

Изабелле, что Анджело был обру­

чён с Марианой, и поведал печальную историю её любви. А затем он 

изложил девушке свой хитроумный план. Вот что придумал герцог: 

Мариана в монашеском одеянии, укрыв лицо покрывалом, придёт 

к Анджело и голосом, похожим на голос Изабеллы, скажет, что готова 

выйти за него замуж, если он пощадит Клавдио. При этом она снимет 

у н го с мизинца кольцо, которое потом послужит доказательством то­

г , чт к нему приходила именно Мариана. 

Изаб лла, конечно же, была преисполнена .почтения к мона­

ам - в дь и сама она уже почти стала монахиней. Поэтому она сразу 

с< r'Jia илась, и они договорились встретиться у Марианы - в сельском 

;~ом , кружённом рвом. · 
На улице герцог встретил Лючио. Увидев монаха, тот крикнул ему: 

- Нет ли новостей о нашем герцоге, святой отец? 

- Я не слыхал,- ответил герцог. 

Тогда Лючио принялся потчевать герцога нелепыми россказня­

ми об Анджело, а потом и о самом герцоге, с которым якобы водил 
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дружбу. Герцог, конечно, возражал ему. Тогда Лючио, чтобы придать 

вес своим словам, сказал, что хотя он и любит герцога, тот всё же пус­

тейший, nевежествеnnый, легковесnый мдлый. 

- Герцог прекрасно меня знает, - добавил он. 

- Он узнает тебя ещё лучше, если я доживу до его возвраще-

ния, -угрюмо проворчал герцог и двинулся дальше. 

Вскоре он встретил Эскала и спросил, что тот думает о г рц г , 
своём господине. Эскал, полагая, что беседует с монахом, отв тил: 

- Герцог - человек благородный и воздержанный; п бOJII>III · 
радуется веселью других, чем веселится сам. 

Наконец герцог дошёл до до~а Марианы. Вскоре туда ж .явиml<'l• 

Изабелла, и герцог познакомил их: (Разумеется, обе они считал и то 

монахом.) Девушки удалились, чтобы наедине обсудить спасени Клав­

дио. Пока они тихо и взволнованно перешёптывались, герцог выгля­

нул в окно, увидел покосившиеся строения, клумбы, поросшие мхом, 

и понял, что Мариана равнодушна к сельскому житью. Многие женщи­

ны с радостью возделывают сад и растят цветы- многие, но не она. 

Мариана была создана для городской жизни. Герцог уверился, что, 

выйдя замуж за Анджело, Мариана не станет несчастнее. 

- Мы сговорились, святой 

отец,- сказала Изабелла. 

И Анджело был обманут той 

самой девушкой, чью любовь когда­

то отверг. Зато теперь он собствен­

ной рукой надел ей на палец кольцо 

с молочио-белым камнем, вспыхи­

вавшим на солнце удивительными 

красками. 
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Узнав, что затея его удалась, герцог на следующий день явился 

в тюрьму. Он ожидал услышать, что получен приказ об освобождении 

Клавдио. Однако никакого приказа не оказалось, зато тюремщику вру­

чили некое письмо. Каково же было изумление герцога, когда тюрем­

щик вскрыл письмо и вслух прочёл: 

- Каких бы иных указаний вы ни получили, казните Клавдио 

в четыре часа утра, а к пяти пришлите мне его голову. 

- Думаю, вы должны предъявить наместJ!:ику какую-нибудь дру­

гую голову, - сказал вдруг герцог и с этими словами достал письмо 

и печатку. - Вот, посмотрите: почерк герцога, а вот его печать. Уверяю 

вас, он вскоре вернётся, но Анджело об этом не ведает. Пошлите Анд­

жело другую голову. 

«Должн<? быть, этот монах знает что говорит, - подумал тюрем­

щик. - Это действительно печатка герцога, да и почерк его мне знак б м» . 

Поразмыслив, он произнёс: 

- Сегодня утром в тюрьме умер мо­

лодой пират. Лет ему примерно столько 

же, сколько и Клавдио, и борода того же 

цвета. Вот его-то голову я и предъявлю. 

И действительно , в указанное вре­

мя Анджело получил голову пирата и ни 

на миг не усомнился в том, что это голо­

ва Клавдио. 

Тут по городу разнесяась весть 

о возвращении герцога. Жители Вены 

сбежались на площадь и на радостях да­

же сняли с петель городские ворота, от­

крывая путь любимому правителю. При-
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шли туда и Анджело с Эскалом, 

и герцог сердечно поблагодарил 

их за то, что в его отсутствие они 

хорошо управлялись с делами. 

Но Анджело ожидал весьма 

неприятный сюрприз: Изабелла, 

разгневанная его вероломством, 

бросилась в ноги герцогу и взмо­

лилась о справедливости. 

Услышав её рассказ, герцог 

воскликнул: 

- Она оклеветала моего на­

местника, мою правую руку! 

В тюрьму её! Но погоди: кто поду­

чил тебя так поступить? 

- Брат Людовик, - ответи­

ла девушка. 

Какой ещё брат Людовик? -спросил герцог. -Кто-нибудь зна-

ет его? 

Я знаю, государь, - подал голос Лючио. - Я его однажды по­

бил за то, что он ругал вашу светлость последними словами. 

- Неправда! - вмешался монах по имени Пётр. - Брат Людо­

вик- святой человек! 

Изабеллу увели стражники, но тут вперёд вышла Мариана. Она 

откинула с лица покрывало и сказала Анджело: 

- Вот лицо, на которое ты когда-то не мог нагляд ться! 

Анджело холодно взглянул на Мариану, а она пр тянул руку со 

словами: 
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- А вот рука, которую ты сжимал вчера в своём саду, думая, чт 

держишь руку Изабеллы! 

- Я знаю эту женщину, - сказал Анджело. - Когда-то давно у на 

с ней шли разговоры о свадьбе, но потом я обнаружил, что она черес­

чур легкомысленна. 

Мариана опустилась на колени перед герцогом и поклялась, чт 

они с Анджело связаны нерушимым обетом. Анджело же возмущённ 

произнёс, что всё это - козни брата Людовика, и попросил герцога, 

чтобы тот велел разыскать монаха. 

- Его приведут, - пообещал герцог. 

Он попросил Эскала расследовать дело и воздать клеветникам 

по заслугам, поскольку сам он, герцог, вынужден ненадолго удалиться. 

С этими словами герцог ушёл - и вскоре появился вновь, но уже по;~ 

видом брата Людавика и в сопровождении тюремщика. С ними шла 

Изабелла. Эскал приступил к допросу, но не столько расследовал дело , 

сколько оскорблял «брата Людовика» и угро­

жал ему. АЛючио и вовсе заявил, что этот на­

хальный монах обзывал герцога дураком 

и трусом, а он, Лючио, за это оттаскал его за 

нос - и пусть только посмеет сказать, что д -
ло было не так! 

- В тюрьму его!- прогремел голос Эс­

кала, но как только тюремщик приблизился 

к «монаху», тот откинул капюшон- и все ах­

нули, узнав герцога! 

- Ну что же,- сказал герцог, обраща­

ясь к Анджело, -если тебе достанет наглости 

защищаться- начинай, мы тебя послушаем. 
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- Я сознаЮсъ- и об одном прошу: 

О быстром приговоре и о казни, - таков был ответ Анджело. 

Был ли ты обручён с Марианой? - спросил герцог. 

- Был, - ответил Анджело. 

- Тогда женись на ней немедля, - приказал ему герцог. - Брат 

Пётр, обвенчайте их и возвращайтесь с ними сюда. 

Затем герцог обратился к Изабелле. 

- Прошу вас, подойдите, Изабелла, - сказал он нежно. - Ваш духов­

ник - теперъ ваш государъ, и он горько сожалеет о том, что не успел спа­

сти вашего брата. 

На самом-то деле хитрец-герцог прекрасно знал, что Клавдио 

цел и невредим. 

- О государь,- воскликнула Изабелла,- простите, что я утруж-

дала вас своими заботами. 

- Вы прощены, -улыбнулся герцог. 

Тут появились новобрачные -Анджело и Мариана. 

- А теперь, Анджело, - сказал герцог сурово, - ты пойдёшь на 

ту же плаху, где сложил голову Клавдио! 

- О милосердный государь, - разрыдалась Мариана, - не обра-

щай в насмешку мой брак, не отнимай у меня мужа! 

- Добудешь себе другого, достойного, - ответил герцог. 

- Государь, мне не надо никого достойнее! Мне нужен он один! 

К мольбам Марианы присоединилась добрая Изабелла, но гер­

цог по-прежнему притворялея непреклонным. 

- Скажи-ка, - повернулся он к тюремщику, - как получилось, 

что Клавдио был казнён в неположенный час? 

Боясь признаться, что обманул Анджело, тюремщик уклончиво 

ответил: 
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Я получил записку. 

Я лишаю тебя должности!- объявил герцог, и тюремщик уда-

лился. 

Мне жаль, что я причинил столько горя, -проговорил Андже­

ло. - Смертъ заслужшt я и о ией прошу. 

Вдруг толпа оживилась: появился тюремщик, а с ним какой-то 

человек, закутанный в плащ. 

- Кто это?- заволновались все. 

И тюремщик, заранее радуясь собственной шутке, произнёс: 

- Это человек, которого я спас, и он как две капли воды похож 

на Клавдио! 

Довольный герцог рассмеялся и сказал Изабелле: 

- Раз ou ua брата вашего похож, 
То ради брата мы его прощаем. 

А ради в.ашей сущиости прелестиой 

Mue руху дайте; согласитесъ бъtтъ 
Моей - и Клавдио мие стаиет братом. 

Изабелла радостно протянула ему руку - и герцог простил Анд­

ж ло , а тюремщика поблагодарил и повысил в должности. Зато болту­

! 1 а и злостного обманщика Лючио он сурово наказал: заставил женить­

· я 1 ta сварливой толстухе! 
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· ДВА ВБРОНЦА ~ 

ечь в нашем рассказе пойдёт о двух дворянах, лю­

дях благородного происхождения, - но, как вы 

вскоре поймёте, подлинным благородством отли­

чался лишь один из них. Звали этих дворян Вален­

тин и Протей, они были друзьями и жили в Веро­

не-городе на севере Италии. 

Валентин получил своё имя в честь святого 

покровителя всех влюблённых; считалось, что но­

ситель этого имени не способен на подлость и измену. А вот Протею 

с именем повезло меньше: герой мифа, в чью честь его назвали , умел 

принимать разные обличья. Поэтому наш Протей отличал я n тр п -
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стью и непостоянством: он бывал 

то пылким влюблённым, то бессо­

вестным изменником. 

Однажды Валентин сообщил 

другу, что едет в Милан. 

- В отличие от тебя, я ни 

в кого не влюблён и потому не при­

вязан к дому, - сказал он. 

Протей действительно был 

влюблён - в прекрасную золотово­

лосую Джулию, девушку состоятель­

ную и независимую. Но его печали­

ла мысль о разлуке с другом. 

В опасности доверъ cвoii несчастъе 

Моим молитвам. Помни, Валентин, 

Что о тебе молюсь я непрестанно. 

Итак, Валентин со слугой отправился в Милан. 

В то время, когда Протей и Валентин прощались, Джулия ещё 

не осознавала, что влюблена в Протея. Она даже порвала на клочки 

одно из его писем на глазах у своей служанки Лючетты, особы весьма 

неглупой и наблюдательной. Увидев, как её госпожа рвёт письмо, она 

усмехнулась: 

- Ишъ, недотрога! А ведъ как хотела б 

Сердитъся вновъ- за новое писъмо! 

И вправду, не успела Лючетта уйти, как Джулия горько пожалела 

о том, что порвала письмо. Она подобрала клочок бумаги, на котором 

была подпись влюблённого Протея, и спрятала себе под платье- пря­

мо на сердце. 
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Так уж вышло , что только разорвав письмо Протея, Джулия по­

няла, как сильно любит его . И тогда искренняя и отважная девушка 

призналась Протею в любви. «Наберись терпения , - гласило её пись­

мо , - мы непременно поженимся! » 

Протей, сам не свой от счастья , бродил , прижав к груди письмо 

любимой. 

Что это у тебя?- спросил Антонио , его отец. 

Письмо от Валентина,- соврал Протей. 

Дай-ка я его прочту, - протянул руку Антонио. 

Да там нет никаких новостей , - вывернулся обманщик. - Ва­

лентин лишь пишет, что герцог Миланский очень добр к нему. П то­

му он совершенно счастлив и зовёт меня к себе- разделить его у;~ач у. 

Эта ложь вышла Протею боком: Антонио решил отправить ьша 

в Милан, чтобы тот, как и Валентин, испытал на себе благосклони сть 

герцога. 

- Ты едешь завтра! -приказал Антонио. 

Протей пришёл в отчаяние. 

- Позвольте мне хотя бы собраться! -
взмолился он, пытаясь выиграть время. 

- Всё, что понадобится, тебе пришлют, -
последовал ответ. 

До чего же опечалилась Джулия, узнав, 

что ей предстоит разлука с возлюбленным на 

второй день после признания в любви! Она 

подарила Протею кольцо, сказав: 

- Береги его на память обо мне! 

Протей в ответ тоже подарил ей кольцо, 

и они расцеловались - двое влюблённых, пол-
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ных решимости хранить друг другу вер­

ность до самой смерти. 

И Протей отправился в Милан вслед 

за Валентином. 

Тем временем Валентин влюбился 

в Сильвию, дочь герцога Миланского. Е · · 

насмешливые светлые глаза и каштановые 

локоны лишили его сна и покоя. Однажды 

Сильвия сказала ему, что хочет написать 

приветливое письмо одному другу, кото­

рый мил её сердцу, но ей недосуг; не напишет ли Валентин это письмо 

за неё? Валентину, конечно , пришлось не по душе такое поручение, од­

нако он его выполнил - и вручил Сильвии письмо, не скрывая обиды . 

- Раз вы писали это письмо без всякой охоты, заберите его об-

ратно! - приказала девушка. 

- Синьора, оно ваше,- возразил Валентин. 

- Нет, заберите! В нём не хватает нежности! 

Обескураженный Валентин остался с письмом в руках. Он соби­

рался уже писать другое- но слуга открыл ему глаза на то, что, по су­

ти деЛа, Сильвия позволила Валентину написать от её имени любов­

н письмо ... самому себе! 
- Эта хитрость, - ухмыльнулся слуга, - так же незаметна, как 

флюгер на башне! 

Конечно, он имел в виду, что уловка Сильвии слишком очевидна: 

- Ведъ въt писали 'Часто ей, она ж из страха и прили'Чий 

Не отве'Чала вам- тшков у 'Честных девушек обы'Чай. 

Она бояласъ, 'Что посъt.Лънъtй предаст её, и против правила 

Любимому писъмо любимой писатъ любимого заставила. 
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Когда Протей прибыл в Милан, Валентин представил его Силь­

вии- а позже, оставшись с другом наедине, принялся расспрашивать 

Протея о Джулии. 

- Странно, -удивился Протей.- Раньше ты не хотел ничего 

о ней слышать. Разговоры о любви навевали на тебя скуку. 

- Ах, - вздохнул Валентин, - теперь всё переменилось. 

Еду и con, всю жизпъ и все желапъя 
Отпъте замепила мпе любовъ. 

Похоже, ты обожествляешь Сильвию,- заметил Пр т й. 

Но она и вправду божество!- воскликнул Валентин. 

Ладно тебе,- попытался урезонить его Протей. 

Если и не божество,- уступил Валентин,- то, по м пьш 'Й м ·­
ре, царица всех земных женщин! 

- Кроме Джулии, -добавил Протей. 

- Милый мой, - сказал Валентин, - я, так и быть, готов при-

знать, что из всех женщин только твоя Джулия достойна нести шлейф 

моей дамы. 

Протей изумился: 

- Не слишком ли далеко ты зашёл в похвальбе? 

Однако Протей уже видел Силь­

вию - и теперь вдруг всем сердцем ощу­

тил, как перед её красотой меркнет об­

раз золотоволосой Джулии. Протея одо­

лели недостойные мысли, и он впервые 

в жизни себе признался: <<Я самому себе до­

роже друга» . 

Если бы в тот злосчастный миг, 

когда Протей пренебрёг Джулией ради 
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Сильвии, у него (как и у вещего старца, в честь которого он был на­

зван) изменились не только мысли, но и внешность,- о, тогда Вален­

тин сумел бы разгадать его чёрный замысел! Однако внешне Протей 

ничуть не изменился, он улыбался всё так же приветливо и дружелюб­

но , и Валентин доверил другу великую тайну: Сильвия обещала с ним 

бежать! 

- Вот здесь, под плащом, - сказал Валентин, -у меня шёлковая 

верёвочная лестница с острыми крючьями, чтобы зацепить за подо­

конник. 

Протей знал, почему Сильвия и её возлюбленный задумали по­

бег. Дело было в том, что герцог вознамерился выдать дочь замуж за 

синьора Турио , напыщенного болвана, которого Сильвия терпеть не 

могла. 

Протей надеялся, что, избавившись от Валентина, сумеет завое­

вать сердце Сильвии - особенно если герцог по-прежнему будет за­

ставлять её слушать утомительную болтовню глупого Турио. И он от­

правился к герцогу со словами: 

- Долг важнее дружбы! Мне горько предавать друга, но, ваша 

ветлость, вы должны знать, что Валентин собрался нынче ночью бе­

жать с вашей дочерью. 

Протей умолял не выдавать его, и герцог пообещал, что Вален­

тин даже не заподозрит, от кого стало известно о побеге. 

В тот же день ближе к вечеру герцог вызвал к себе Валентина. 

от явился в плаще, под которым что-то топорщилось. 

- Знаешь ли ты, - спросил герцог, - что я хочу выдать дочь за 

синьора Турио? 

- Да,- ответил Валентин.- Что ж, он человек добродетельный 

и щедрый, как и подобает другу вашей светлости. 
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- Вот! А ей он не нравится! -сказал герцог. - Капризная, над­

менная, строптивая девчонка! Ни гроша не дам ей в приданое. Лучше 

я сам женюсь! 

Валентин поклонился. 

- Но я совсем не знаю, как в наши днИ принято ухаживать за да­

мами, -добавил герцог. - Вот я и подумал: быть может, ты научишь ме­

ня, как завоевать сердце моей избранницы? 

- Пробавали ли вы дарить ей драгоценности? - спросил Ва­

лен:гин . 

- Пробовал,- вздохнул герцог. 

- Если она отвергла один подарок, подарите ей друг й - и BCJCO· 

ре даритель станет ей мил. 

- Беда не в этом, -продолжал герцог. - Родные прочат ·· аму'' 

за одного достойного молодого человека и потому держат взап рти. 

С ней даже словом трудно перемолвиться! 

- Так предложите ей бежать, ваша светлость!- воскликнул Ва­

лентин. - На то есть верёвочные лестницы. 

- Как же я пронесу такую лестницу? - спросил герцог. 

- А она лёгкая, - ответил -·У/ 
Валентин. - Её можно пронести ~-
под плащом. 

Под таким, как твой? 

- Да, ваша светлость. 

- Так одолжи мне его! 

Валентин понял, что попал­

ся, - он не мог отказать герцогу. 

Тот распахнул его плащ и увидел 

письмо, надписанное: «К Силь-

14- 11 52 
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вии». Герцог хладнокровно сорвал с письма печать и прочёл: «Силь­

вия, любимая моя! Сегодня же ночью ты будешь свободна». 

- А вот и верёвочная лестница ... - произнёс он.- Что же, заду­

мано неплохо, но, как видишь, не без изъяна. Даю вам, синьор, ровно 

день на то, чтобы покинуть мои владения. Если задержитесь в Милане 

хоть на минуту дольше- вы умрете. 

С этими словами герцог повернулся и вышел. 

Бедный Валентин пришёл в отчаянье: 

- Без Силъвии ярчайший свет - не свет, 

И радостъ мне без Силъвии - не радостъ. 

Прежде чем покинуть Милан, он пришёл проститься с Протеем. 

Тот проявил себя отъявленным лицемером: 

- Надежда- посох влюблённого, с ней и отправляйся в путь, -
сказал он Валентину, которого сам же и предал. 

Покинув Милан, Валентин 

и его слуга забрели в лес близ 

Мантуи, где некогда жил великий 

поэт Вергилий. Теперь же в этом 

лесу не осталось поэтов - лишь 

разбойники, нападавшие на пут­

ников. Схватили они и Валенти­

на со слугой. Валентин спокойно 

и уверенно побеседовал с разбой­

никами, и те, восхитившись его 

разумными речами, решили со­

хранить ему жизнь - с условием , 

что он согласится стать их ата­

маном. 
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- Согласен, -сказал Вален­

тин,- но только если вы освобо­

дите моего слугу и никогда боль­

ше не будете нападать на женщин 

и бедняков. 

Это был ответ, поистине 

достойный Вергилия! Так Вален­

тин стал атаманом шайки разбой­

ников. 

Теперь вернёмся к Джулии, которая с тех самых пор, как Л oтeii 

уехал из Вероны, не находила себе места от тоски. Она ум ЛЯJ J ' l ' JIOJ > 

служанку Лючетту, чтобы та придумала им способ свидеть я. 

- Дождитесь лучше, пока он вернётся, -сказала благ разум11ая 

Лючетта. 

Джулия поняла, что Лючетта не составит ей компании в опа -
ном приключении, и решила сама ехать в Милан, одевшись пажом. 

- Тогда вам придётся отрезать волосы, - сказала Лючетта. 

Она думала, что Джулия, услышав это, сразу откажется от своей 

затеи. Но та, к разочарованию Лючетты, придумала выход: 

- А я завяжу их узлом! . 
Лючетта снова и снова пыталась высмеять план Джулии, но та 

твёрдо решила ехать, и все насмешки были для неё пустым звуком. 

В мужском костюме она полностью преобразилась. Никто не догадал­

ся бы, что перед ним девушка, а не юный паж. 

И вот Джулия (взявшая себе мужское имя Себастьян) приехала 

в Милан. Перед дворцом герцога звучала прекрасная музыка. 

- Это поют серенады поклонники синьоры Сильвии, - поясни­

ли Джулии миланцы. 
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Внезапно из хора выделился один голос - и Джулия узнала его. 

Это был голос её Протея! Но что же он пел? 

- Кто Силъвия? И 'Чем она 

Всех пастушков пленила? 

Умна, прекрасна и нежна, 

Велением богов дана 

Ей 'Чар любовнЪlх сила. 

Джулия старалась не слушать, но две строки громом прогремели 

в ее ушах: 

- Друзъя, среди 'Чудес земли 

Что Силъвии 'Чудесней? 

Выходит, Протей считал, что Сильвия прекраснее Джулии; а раз 

он на весь белый свет прославлял красоту Сильвии, то, похоже, н 

просто был невереи Джулии, но и вовсе позабыл её. Однако Джулия 

любила его по-прежнему. Она подошла к нему и попросилась в пажи -
и Протей, ни о чём не подозревая, согласился. 

Однажды он вручил ей коль­

цо- то самое, которое она подари­

ла ему, прощаясь, - и сказал: 

- Себастьян, отнеси это си­

ньоре Сильвии и скажи, что я меч­

таю получить её портрет, который 
• 
он,а мне обещала. 

Сильвия действительно обе­

щала ему портрет, но Протей ей не 

нравился. Она беседовала с ним 

лишь по настоянию отца. Герцог 

осьшал Протея милостями, думая , 
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что тот уговаривает Сильвию 

стать женой Турио. Сильвия же 

знала от Валентина, что в Вероне 

у Протея осталась возлюбленная, , , 

с которой он был обручён; поэто- · 
му, когда Протей говорил Силь­

вии нежности, она не могла не ду­

мать о том, что он предаёт и дру­

га, и любимую. 

Джулия принесла Сильвии 

кольцо, но та не приняла его: 

- Я не оскорблю ту, кото-

рая подарила ему это кольцо! 

- Она вас благодарит, - сказала Джулия. 

- Так ты её знаешь? - удивилась Сильвия. 

И Джулия принялась рассказывать ей о себе. Говорила она так 

ласково и нежно, что растроганная Сильвия решила, будто Себастьян 

влюблён в Джулию, и пожелала ему счастья. Она вручила Джулии обе­

щанный Протею портрет- и, разглядев его, Джулия убедилась в том, 

что сама она ничуть не менее красива, чем Сильвия. 

Вскоре во дворце поднялся переполох: Сильвия бежала! Герцог 

был уверен, что она отправилась вслед за изгнанником Валентином -
и, конечно же, не ошибся. Он не мешкая бросился в погоню, а вместе 

с ним- Турио, Протей и слуги. 

Преследователи поскакали в разные стороны. Протей и Джулия 

(в одежде пажа), ехавшие рядом, вдруг увидели Сильвию: разбойники 

захватили её в плен и теперь вели к своему атаману. Протей вызволил 

Сильвию из рук разбойников и сказал: 
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- Я спас вас от смерти. - так 

подарите же мне хоть один привет­

ливый взгляд! 

- О, как я несчастна! - вос­

кликнула Сильвия. - Уж лучше бы 

меня растерзал лев, чем быть обя­

занной этому предателю Протею! 

Джулия молчала, но в душе 

у неё пели птицы. Протей же так 

разозлился на Сильвию, что, схва­

тив ее за плечи, принялся угрожать 

ей и запугивать. 

О небо!- взмолилась Сильвия. 

В этот миг послышался треск ветвей. Это был Валентин: не раз­

бирая дороги, он ломился сквозь лесные заросли на помощь Сильвии. 

Джулия испугалась, что он ударит Протея, и бросилась защищать не­

верного возлюбленного. 

Но Валентин не поднял руку на вероломного товарища. Он лишь 

сказал: 

- Протей, мне горько оттого, что я не могу больше тебе доверять. 

Тут у Протея наконец заговорила совесть, и он упал на колени: 

- Прости меня! О, как я виноват! Мне очень стыдно! 

- Что ж, тогда ты снова мне друг,- сказал великодушный Вален-

тин. - И если Сильвия, потерянная мною, полюбит тебя, то, клянусь, 

я не буду мешать вашему счастью и благословлю обоих. 

Услышав эти слова, Джулия ахнула и упала в обморок. Валентин 

привёл её в чувство и спросил: 

- Что с тобой, мальчик? 
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- Я вспомнил,- солгала Джулия,- что забыл вручить синьоре 

Сильвии кольцо. 

- Покажи-ка мне его,- велел Протей. 

И Джулия показала ему кольцо- но другое, то, которое он пода­

рил ей, покидая Верону. 

Протей взгл.~нул на её руку и покраснел до корней волос. 

- Я изменила свою внешность, когда ты изменил своему слову, -
сказала Джулия. 

- Но я люблю тебя! -воскликнул Протей.- Я вновь тебя люблю! 

Тут появились разбойники, ведя свою добычу - герцога и Турtю . 

Не трогать герцога! - властно приказал Валентин. 

Да тут Сильвия! - крикнул Турио. - Она моя! 

Только прикоснись к ней- и ты покойник,- сказал Вал IITИII . 

Не такой я глупец, чтобы из-за неё рисковать жизны , - 110-

шёл на попятный Турио. 

- Тогда ты подлец! -возмутился герцог. - Иное дело ты, Вален­

тин! Мне по душе твоя храбрость. Возвращайся в Милан и женись на 

Сильвии. Ты заслужил её! 

- Благодарю вас, ваша светлость! - с признательностью произ­

нёс Валентин. - Но у меня есть ещё одна просьба. 

- Я её исполню, - пообещал герцог. ~ 

- Простите этих разбойников, ваша светлость, они такие же из-

гнанники, как и я. Это достойные люди, им можно поручить важные 

дела. 

- Прощаю и тебя, и их, - сказал герцог. - Пусть зарабатывают 

на жизнь честным трудом. 

- А как вам нравится этот паж, ваша светлость? - просил Ва­

лентин, указывая на Джулию. 
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Герцог окинул её взглядом и произнёс: 

- Малъчиш1ш грац,иозен. 

- От грац,ий болъше в 1-liiм, че.м от малъчишки, - рассмеялся Валентин. 

И единственным наказанием вероломному Протею стало то, что 

ему пришлось, сгорая со стыда, выслушать рассказ о приключениях 

Джулии-Себастьяна из Вероны. 
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i.t ЕОНБJ!-ДБЛУ ВБНБJ! t.' 

оду этак в тысяча триста каком-то во дворце графи­

ни Руссильонской, что близ Пиренеев, царила пе­

чаль. Ещё совсем недавно графиня похоронила му­

жа, а теперь король Франции вызвал её сына Бер­

трама в Париж, за сотни миль от родного дома. 

Юный Бертрам был красавцем- кудри, бро­

ви дугой, соколиный взор. Однако он был невеже­

ствен и высокомерен, ему ничего не стоило со­

лгать ради собственной выгоды, и лицо его при этом оставалось невоз­

мутимым, как сама правда. Но красота есть красота, и Елена, воспитан­

ница графини, сходила с ума от любви к Бертраму. 
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Елена была дочерью искуснейшего врачевателя, служивтег 

графу Руссильонскому. Умирая, отец оставил ей в наследство свои чу­

додейственные рецепты; в них и состояло всё её богатство. 

Итак, Бертрам отправился в Париж. На лице Елены было напи­

сано отчаяние, и это не укрылось от глаз графини. Утешая девушку, 

графиня сказала, что любит её, как родную дочь. При этих словах гла­

за Елены наполнились слезами. Да, думала она, Бертрам мне - как 

брат, а я ему- как сестра; мне никогда не стать его женой. Графиня 

разгадала причину её слёз, и Елена призналась, что любит Бертрама 

и поклоняется ему, точно солнцу, которое не замечает её с небес ... 
И всё же Елена надеялась, 

что солнце взглянет на нее со св -
ей недосягаемой высоты. Ради 

этого она решила завоевать при­

знательность короля Франции , 

которого давно терзала мучитель­

ная болезнь. Величайшие при­

дворные доктора отчаялись исц -
лить его. Елена же верила, что су­

меет поставить короля на ноги 

с помощью испытанного средст­

ва, которое завещал ей отец. 

Нежно простившись с графиней, Елена отправилась в Париж 

и добилась встречи с королём. Король был с ней учтив и любезен, од­

нако намекнул, что считает её шарлатанкой: 

- Как я могу довериться простой девушке, когда светила меди­

цины сказали, что наука здесь бессильна? 

На это Елена ответила: 
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- Пустъ я слаба; но 'Часто небеса 

Творят руками слабЪtх 'Чудеса. 

И добавила: 

- Я верю твiiрдо, нет в душе сомненъя: 

Балъзам '/j,елебен, ждеm вас ис'/j,еленъе! 

И если я не сумею вас вылечить, пусть меня казнят! 

- А если сумеешь, - спро­

сил король, - то какой награды 

ты попросишь? 

- Я попрошу ваше величе­

ство дать мне в мужья того, кого я 

пожелаю! 

Видя серьёзность и реши­

тельность девушки, король дове­

рился ей - и через два дifя его бо­
лезнь бесследно прошла. 

Король созвал своих придворных, и в тронном зале собрался 

весь цвет молодого дворянства. Возможно, другую девушку, выросшую, 

как и Елена, в глуши, ослепила бы красота юных аристократов, и она 

растерялась бы, не зная, кого выбрать. Но Елена спокойно скользила 

взглядом по лицам, пока не нашла графа Руссильонского- Бертрама. 

Подойдя к нему, Елена сказала: 

- Боюсъ сказатъ, 'Что вас я въtбираю, 

Но и себя и все; 'ЧеМ обладаю, 

Вру'Чаю вам. 

И громко добавила - так, чтобы услышал король: 

Вот мой избранник! 

Бертрам, - сказал король, - отныне она твоя жена. 
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- Моя жена, государь?! -
переспросил изумлённый Берт­

рам.- Молю вас, ваше величест­

во, позвольте мне самому выби­

рать себе жену! 

- Знаешь ли ты, что сдела­

ла эта девушка для твоего коро­

ля? - спросил монарх, относив­

шийся к Бертраму, как к родному 

сыну. 

- Знаю, ваше величест­

во, -ответил Бертрам.- Но н -
ужели я должен жениться на до­

чери простого лекаря, которая 

и воспитание-то получила лишь 

- - по милости моего отца? 

- Ты презираешь её за низкое звание? Но я могу её возвысить! -
сказал король и задумчиво добавил:- Не странно ли, что ты судишь 

о людях по крови? Ведь если налить в один сосуд твою кровь и кровь 

какого-нибудь бедняка, одну не отличить от другой ... 
- Я никогда её не полюблю!- запальчиво выкрикнул Бертрам. 

- Ваше величество, - тихо произнесла Елена, - не принуждай-

те его. Я счастлива, что исцелила короля ради Франции, и мне не надо 

другой награды. 

- Задета моя честь, - возразил король. - Я проучу этого дерз­

кого, заносчивого мальчишку! Смири гордыню, Бертрам. Ты женишь­

ся на этой девушке- или узнаешь, что такое гнев короля. Итак, твой 

ответ? 
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Бертрам низко поклонился и сказал: 

- Одарив девушку своей милостью, вы наделили её благородст­

вом. Я подчиняюсь королевской воле. 

- Возьми её за руку, - приказал король, - и назови женой. 

Бертрам повиновался, король благословил их союз, и молодых 

тут же обвенчали. 

Но даже страх перед королём не мог заставить Бертрама полю­

бить Елену, и он ходил мрачнее тучи. Масла в огонь подлил его прибли­

жённый по имени Пароль- отъявленный подлец и негодяй. Он сказал, 

что теперь из-за какой-то «бабёнки» Бертраму придётся торчать дома, 

вместо того чтобы сражаться, как пристало дворянину. Это оказал ь 

последней каплей, и Бертрам, несмотря на королевский запрет, за­

явил, что немедленно отправляется в Италию, в военный поход. 

- Поход не труден, не страшна война, 

Когда в дому постъut,ая жена. 

Бертрам приказал Елене покинуть 
королевский двор и возвращаться в Рус­

сильон. Вручив ей два письма- для ма­

тушки и для неё самой - и холодно про­

стившись, он ускакал прочь. 

Елена вскрыла письмо, адресован­

ное ей, и прочла: «Когда ты завладеешъ 

1еолъу,ом, 1еоторое я не сиимаю со своего палъ­

у,а, - толъ1ео тогда можешъ иазыватъ ме1iЯ 

своим мужем. Но такое тогда означает ни­

когда ... » 

С сухими глазами, не проранив ни 

слезинки, Елена пришла проститься с ко-
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ролём. Король, однако, заподозрил неладное и дал ей перетень со св · 
ей руки, сказав при этом: 

- Дитя моё, если ты пришлёшь мне этот перстень, я пойму, чт 

ты в беде, и приду тебе на помощь. 

Елена не показала ему письмо от Бертрама, боясь, что короЛJ, 

в гневе казнит молодого графа, посмевшего его ослушаться. Она верну· 

лась в Руссильон и вручила второе письмо графине - своей названной 

матери, а теперь и свекрови. Послание оказалось кратким и полным г · 
речи. «Я бежал из Франции, - гласило оно. - Если мир действительн 

велик, то я всегда буду далеко от этой женщины». 

- Не сокрушайся, - сказала благородная вдова покинутой ж · 
не. -Я изглажу его имя из своего сердца; теперь у меня только одно ди· 

тя-ты. 

Однако вдовствующая графиня всё же любила сына и пыталась 

оправдать его. Его поведение она объясняла дурным влиянием Пара­

ля, которого называла дрян:нейшим малъtм, с грязною душой. 

Елена задержалась в Русси· 

льоне совсем ненадолго. Она об­

лачилась в паломнические одеж· 

ды и, оставив прощальную запис· 

ку свекрови, тайно отправилась 

во Флоренцию. 

Прибыв туда, она спросила 

у одной горожанки дорогу к посто­

ялому двору, но та принялась го­

рячо упрашивать «святую палом­

ницу» остановиться у неё. Жен­

щина оказалась вдовой; у неё была 
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дочь-красавица по имени Диана. Узнав, 

что Елена из Франции, Диана сказала: 

- Здесъ одного из зем.ляков своих 

Увидите сейчас. На поле брани 

Он славно отличился. 

Однако потом оказалось, что граф 

Руссильонский - а это был именно он -
отличился не только славными подвига­

ми, но и бесславным поведением. Он уха­

живал за Дианой, не скрывая, что женат! 

Но Диана слышала от Пароля, что жена 

графа- ничтожество, о котором и гово­

рить не стоит. 

Вдова, мать Дианы, тревожилась за свою дочь. Елена решила т­

крыться ей и признаться, что она графиня Руссильонская. 

- Ваш муж всё время просит у Дианы прядь волос, -сказала 

вдова. 

Елена горько усмехнулась - её волосы были так же красивы, как 

волосы Дианы, и точно такого же цвета! И тут ей в голову пришла за­

мечательная мысль: 

- Вот кошель с золотом- возьмите его, он ваш. Я дам Диане 

ещё три тысячи крон, если она поможет мне осуществить мой план. 

Она должна пообещать моему мужу свой локон в обмен на кольцо, ко­

торое он носит на пальце не снимая. Это кольцо - фамильная релик­

вия. Его носили пять графов Руссильонских, однако же мой муж навер­

няка согласится отдать его за прядь волос вашей дочери. Только пусть 

Диана поставит графу условие: он срежет её локон в полной темноте 

и в полном молчании - девушка не вымолвит ни слова! 
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Вдова внимательно слушала, сжимая кошелёк с золотом, и нако-

нец произнесла: 

- Я согласна - если Диана согласится. 

И Диана согласилась. 

Как ни странно, мысль о том, чтобы отрезать прядь волос в тём­

ной комнате у молчащей девушки, настолько обрадовала Бертрама, 

что он тотчас отдал Диане кольцо, и она сказала ему, куда и когда прий­

ти. В назначенное время граф с острым ножом в руке явился в указан­

ное место. Во тьме, отрезая локон, он прикоснулся к нежному лицу ­

и ушёл счастливый и полный восторга, а на пальце его поблескивал 

перстень, подаренный ему в тёмноте и безмолвии. 

Тем временем война почти закончилась; однако в последние е·· 

дни случилась история, показавтая Бертраму, что человек, имевший на­

глость назвать его жену «бабёнкой», сам был трусливее многих женщин . 

Пароль был такой хвастун и щёголь, что французские офицеры решили 

сыграть с ним шутку и показать графу, чего стоит его приближённый. 

Пароль, который потерял 

на поле боя полковой барабан, за­

явил, что отыщет его во что бы 
/ 

то ни стало, даже еслИ это будет 

стоить ему жизни. Однако ничего 

искать он не стал - просто бро­

дил и выдумывал для графа исто­

рию о том, как геройски отбивал 

барабан у врагов, но силы были 

неравны ... 
Не успел Пароль досочи­

нить этот лживый рассказ, как 
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его внезапно окружили , отняли ору­

жие и завязали глаза. 

- Трока мовезус! Карго, карго, 

карго! - сказал французский дворя­

нин, разыгрывая роль противника. 

«Что за тарабарщина?» - недо­

умевал Пароль. 

Тут заговорил другой француз, 

притворившийся переводчиком: 

- Он говорит, что нужно прине­

сти орудия пытки, иначе ты ничего не 

скажешь. 

- Я всё скажу! - закричал Па­

роль. - Я не смогу ничего добавить, 

даже если вы сотрёте меня в порошок! 

И на этот раз Пароль сдержал слово: он рассказал «врагам», ка­

кова численность конницы и пехоты у флорентийского герцога, 

да ещё и попотчевал их грязными выдумками о командирах (тех са~ 

мых, которые его сейчас допрашивали!). 

При допросе присутствовал и Бертрам. Он с отвращением слу­

шал, какзачитываЮт найденное у Пароля письмо к Диане, в котором 
тот обзывал графа «набитым дураком». 

- Это же Пароль, ваш преданный друг, - с насмешкой и укориз­

ной шепнул Бертраму один дворянин. 

- Теперь он для меня хуже кошки, - ответил Бертрам, который 

терпеть не мог наших с вами мурлыкающих любимцев. 

Наконец Пароля отпустили восвояси, но с тех пор он прекратил 

бахвалиться и вёл себя тише воды ниже травы. 
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А мы с вами последуем за Еленой, ко­

торая вернулась во Францию, но прежд 

пустила слух о своей смерти. Вдовствую­

щей графине Руссильонской этот слух 

принёс Лафё - дворянин, мечтавший вы­

дать свою дочь Мадлен замуж за Бертрама. 

Король скорбел по Елене: 

- Сокровище утратили мы в пей! 

Однако он примирился с утратой , 

дал согласие на новый брак Бертрама и да­

_., же сам приехал в Руссильон, чтобы присут­
ствовать на свадьбе. 

- Пусть Бертрам подойдёт ко мне,- приказал король. 

Бертрам с боевым шрамом на щеке упал на колени перед его ве­

личеством. Он сказал, что был влюблён в дочь Лафё ещё до того, как 

женился на Елене, потому-то и не смог по достоинству оценить жену ­

и полюбил её лишь теперь, когда стало слишком поздно. 

- Чтоб мы как должпо 'lf,ennoe 1f,епили, 
Опо должпо покоитъся в могиле, - сказал король. - Забудь пре­

красную Елену и отправь Мадлен обручальный перетень в качестве 

подарка. 

Бертрам снял с пальца перетень и протянул его Лафё. Но тот 

возмущённо воскликнул: 

- Это же перетень Елены! 

- Нет!- ответил Бертрам. 

Тут король попросил взглянуть на перстень. 

- Этот перетень я подарил Елене, чтобы она послала его мне, 

если вдруг попадёт в беду и будет нуждаться в моей помощи. Как тебе 
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удалось выманить у неё то, что было для неё ценнее всех сокровищ; то, 

что помогло бы ей избежать смерти? 

Как ни оправдывался Бертрам, даже его мать подтвердила, что 

перетень принадлежал Елене. 

- Ты лжец!- прогремел король.- Взять его! 

Стражники схватили растерянного и недоумевающего Бертра­

ма. Он никак не мог понять, почему перстень, подаренный ему (как он 

думал) Дианой, как две капли воды похож на перетень Елены. 

Тут вошёл какой-то дворянин и попросил позволения вручить к -
ролю прошение. Король зачитал его вслух. Это оказалась жалоба т 11 -

коей Дианы Капилетти. Она молила короля приказать Бертраму ж '­
ниться наней-на девушке, которую тот, добившись её любви, бр ил. 

- Лучше уж я куплю себя зятя на ярмарке,- воскликнул Лаф ·· , ­
чем выдам дочку за Бертрама! 

- Впустите просительницу! - повелел 

король. 

Перед Бертрамом предстали Диана 

и её мать. 

Бертрам упрямо отрицал всё, что гово­

рила Диана, обвинял её во всех грехах, назы~ 

вал низкой лгуньей. Однако Диана спросила 

его: если она так плоха, почему же тогда он 

подарил ей своё фамильное кольцо? 

Бертрам был готов провалиться сквозь -­
землю, однако щедрая судьба одарила его ве­

ликой милостью: в зал вошла Елена! 

- Что за чудо?- изумился король.- Уж 

не призрак ли это? 
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- О, прости меня! Прости!- взмолился Бертрам. 

Елена протянула мужу его фамильное кольцо: 

Вот, твоё кольцо у меня. Будешь ли ты теперь меня любить? 

- До конца моих дней! - воскликнул Бертрам. 

- Тут, наверно, резали лук, иначе откуда у меня эти слёзы нагла-

зах?- пошутил растроганный Лафё. 

Поняв наконец, чем объясняется поступок юной Дианы, король 

похвалил её. Ведь эта отважная девушка ради Елены согласилась ра­

зоблачить недостойного Бертрама- не только перед королём, но и пе­

ред ним самим. Гордыня Бертрама была сломлена, и ходили слухи, что 

после всей этой истории он стал для прекрасной Елены не таким уж 

плохим мужем. 
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примечания 

СОН В ЛЕТНЮЮ НОЧЬ (А MIDSUMMER NIGHT'S DREAМ) 
Имена персонажей - из перевода Т. Щепкиной-Куперник. 

К с. 19. Не в добрый 'Час я при сиянъе лунном ... - Из перевода Т. Щепкиной-Куперник. 

К с. 20. Будъ то медведъ, илъ лев, илъ волк, илъ бык ... -Из перевода М. Лозинского . 

К с. 22. Увидя, 'Что Лизандр во сне глубоком ... - Из перевода М. Лозинского . 

Пробудисъ, в нее· вглядисъ ... - Из перевода Т. Щепкиной-Куперник. 

... где цветут в избытке ... -Из перевода М. Лозинского. 
Что увидишъ, встав от сна ... - Из перевода М. Лозинского. 

БУРЯ (ТНЕ TEMPEST) 
Цитируется перевод М. Донского. 

КАК ВАМ ЭТО ПОНРАВИТСЯ (AS YOU LIКE IT) 
К с. 40. Боже, как это горъко ... - Из перевода В. Левика. 

Да, если б даже отдавал с ней царство. < .. . > 

Да, если б даже был царём всех царств!- Из перевода Т. Щепкиной-Куперник. 

К с. 41. Я ваша и вверяюсъ вам навек. - Из перевода В. Левика. 

ЗИМНЯЯ СКАЗКА (ТНЕ WINTER'S TALE) 
Имена персонажей - из перевода В . Левика. 

К с. 45. Гермиона- целомудренна ... - Из перевода В. Левика. 

К с . 46. << ••• на берегу Богемии ... >> - Ошибка Шекспира: у Богемии (территории, 

на которой сейчас находится Чехия) нет побережья . 

К с. 47. Еще· такой красотки не бывало ... < ... > 

Клянусъ, она царица творога и сливок!- Из перевода Т. Щепкиной-Куперник. 

К с. 50. Ей равной ... - Из перевода П. Гнедича. 
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КОРОЛЬ ЛИР (КING LEAR) 
К с. 54. Мою любовъ словами ие опишешъ ... -Из перевода О. Сороки. 
Далее цитируется перевод Б. Пастернака. 

ДВЕНАДЦАТАЯ НОЧЬ (ТWELFTH NIGHT) 
К с. 60. Себя к плывущей мачте привязал ... -Из перевода Э. Липецкой . 

. . . по крови и по ираву благородиый . .. - Из перевода Д. Самойлова. 

К с. 63. И я теперъ все дочери отц,а ... - Из перевода Д. Самойлова. 

К вам герц,ога слезу ... - Из перевода Д. Самойлова. 

К с. 66. Я тысячу смертей готов прииятъ .. . - Из перевода А. Кронеберга. 

К с. 67. Вы это мие? Я иичего ие зиаю ... - Из перевода Д. Самойлова. 

Далее цитируется перевод М. Лозинского. 

МНОГО ШУМА ИЗ НИЧЕГО (MUCH ADO АВОUТ NOTHING) 
К с. 70 .. .. оиа слишком мала для болъшой похвалы ... - Из перевода А. Кронеберга. 

К с. 73. Я бы ие жеиился иа ией ... - Из перевода Т. Щепкиной-Куперник; 

Время тащится иа костъlJ/Ях ... - Из перевода А. Кронеберга. 

Далее цитируется перевод Т. Щепкиной-Куперник. 

РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА (ROMEO AND JULIET) 
Цитируется перевод Б. Пастернака. 

ПЕРИКЛ (PERICLES) 
Цитируется перевод Т. Гнедич. 

ГАМЛЕТ (НАМLЕТ) 

К с. 104. Оио прекрасио и похвалъио, Гамлет ... - Из перевода А. Кронеберга. 

Далее цитируется перевод Б. Пастернака. 
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ЦИМБЕЛИН (CYМBELINE) 

Цитируется перевод П. Мелковой. 

МАКБЕТ (МАСВЕТН) 

Цитируется перевод М. Лозинского. 

К с.121. «Одна из них- о человеке по имени Макбет ... >> - Прототипом шекспиров­

ского персонажа послужил король Макбет, правивший Шотландией 

с 1039-го по 1057 год; двоюродный брат своего - предшественника, короля 

Дункана. 

К с. 122. Эдуард Исповедник- король АНглии с 1042-го по 1066 год. В последние го­
ды жизни ему приписывались чудотворные способности. 

Таи - шотландский титул знати. 

КОМЕДИЯ ОШИБОК (ТНЕ COMEDY OF ERRORS) 
Цитируется перевод Л. Некоры. 

ВЕНЕЦИАНСКИЙ КУПЕЦ (ТНЕ MERCНANT OF VENICE) 
Цитируется перевод Т. Щепкиной-Куперник. 

ТИМОН АФИНСКИЙ (TIMON OF ATHENS) 
Цитируется перевод П. Мелковой. 

ОТЕЛЛО (OTHELLO) 
К с.167. <<Четыре сотни лет назад ... >> - Напоминаем, что этот пересказ был сделан 

сто лет назад. 

К с . 168. Лиц,ом Отелло был мне дух Отелло.- Из перевода М. Лозинского. 

К с. 170. Боже мой! И нужно же людям ... - Из перевода Б. Лейтина. 

К с. 173. Берегитесъ ревности, синъор .. . - Из перевода М. Лозинского. 

231 



МЕРА ЗА МЕРУ (MEASURE FOR MEASURE) 
Цитируется перевод О. Сороки. 

УКРОЩЕНИЕ СТРОПТИВОЙ (ТНЕ TAМING OF ТНЕ SHREW) 
К с. 182. Денъ добрый, Кет! Та?С вас зовут, слыхал я? .. - Из перевода П. Мелковой. 

К с. 186 . ... ?Са?С С?Свозъ тучи солнце прони?Сает ... - Из перевода М. Кузмина. 

К с. 187. Ка?С назовi!'те, та?С оно и естъ ... - Из перевода М. Кузмина. 

К с. 188. Увы, ?Са?С .мне ни жалъ, съmО?С Петруч'Чо ... - Из перевода П. Мелковой. 

ДВА ВЕРОВЦА (ТWО GENTLEMEN OF VERONA) 
Цитируется перевод В . Левика (стихи) и М. Морозова (проза). 

КОНЕЦ- ДЕЛУ ВЕНЕЦ (ALL'S WELL ТНАТ ENDS WELL) 
Цитируется перевод М. Донского. 

История с обменом локона на фамильное кольцо в пьесе «Всё хорошо, что хорошо 

кончается>> - пожалуй, самый яркий образец тех искажений, которые автор внесла 

в шекспиравекие сюжеты, повинуясь требованиям викторианской эпохи. У Шекс­

пира зде_сь говорится не о локоне, а о любовном свидании- вот с чем на самом деле 

связаны бурные чувства персонажей и вот почему они делают то, что делают. Конеч­

но, это далеко не единственная неточиость такого рода (и в пересказе этой пьесы, 

и в других пересказах), но мы не стали отмечать их все, решив, ·что рано или позд­

но читатель познакомится с оригиналом - и тогда всё само встанет на свои места. 
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список, 
•• u 

имен переонажен 

Адриана (Adriana) 
Алиена (Aliena) 
Алкивиад (Alciblades) 
Алонзо (Alonso) 
Анджело (Angelo) 
Антигон (Antigonus) 
Антиох (Antiochus) 
Антифол (Antipholus) 
Антонио (Antonio) 
Апемант (Apemantus) 
Ариель (Ariel) 
Банка (Banquo) 
БаптИста (Baptista) 
Бассанио (Bassanio) 
БеатрИче (Beatrice) 
Беларий (Belarius) 
Бенволио (Benvolio) 
БенедИкт (Benedick) 
Бертрам (Bertram) 
Борахио (Borachio) 
Брабанцио (Brabantio) 
БьЯнка (Bianca) 
ВалентИн (Valentine) 
ВентИдий (Ventidius) 
Виола (Viola) 
Гамлет (Hamlet) 
Ганимед ( Ganymede) 
Геликан (Helicanus) 
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Гермиона (Hermione) 
Гермил (Hermia) 
Гера (Hero) 
ГонерИлья (Goneril) 
Гонзало ( Gonzalo) 
Горацио (Horatio) 
Гортензио (Hortensio) 
Дездемона (Desdemona) 
Деметрий (Demetrius) 
Джессика (Jessica) 
Джу ли я (J ulia) 
Джульетта (Juliet) 
Диана (Diana) 
ДионИсса (Dionyza) 
Дональбайн (Donalbain) 
Дромио (Dromio) 
Дункан (Duncan) 
Елена (Helena) 
Изабелла (Isabella) 
Имогена (Imogen) 
Калибан (Caliban) 
КамИлло (Camillo) 
Капулетти (Capulet) 
Касс и о ( Cassio) 
КатарИна (Katharina) 
Клавдий (Claudius) 
Клавдио ( Claudio) 
Конрад (Conrade) 



Корделия (Cordelia) 
Лафё (Lafeu) 
ЛаЭрт (Laertes) 
Леннокс (Lennox) 
Леонат (Leonatus) 
Леонато (Leonato) 
Леонт (Leontes) 
Лизандр (Lysander) 
Лир (Lear) 
Лисимах (Lysimachus) 
ЛодовИко (Lodovico) 
Лоренцо (Laurence) 
Лукулл (Lucullus) 
Луций (Lucius) 
Люциана (Luciana) 
Люченцио (Lucentio) 
Лючетта (Lucetta) 
ЛЮчио (Lucio) 
Мадлен (Maudlin) 
Макбет (Macbeth) 
Макдуф (Macduff) 
Мальволио (Malvolio) 
Малькольм (Malcolm) 
МаргарИта (Margaret) 
Мариана (Mariana) 
МарИна (Marina) 
Менафон (Menaphon) 
Мерк}'цио (Mercutio) 
Миранда (Miranda) 
Монтан о (Montano) 
Монтекки (Montague) 
Оберои (Oberon) 
Оливер (Oliver) 
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ОлИвия (Olivia) 
Орландо ( Orlando) 
ОрсИно ( Orsino) 
Отелло ( Othello) 
Офелия (Ophelia) 
ПарИ с (Paris) 
Пароль (Parolles) 
ПаулИна (Paulina) 
Педро (Pedro) 
ПерИкл (Pericles) 
Петруччо (Petruchio) 
Пётр (Peter) 
Пизанио (Pisanio) 
Поликсен (Polixenes) 
Полоний (Polonius) 
Порция (Portia) 
Просперо (Prospero) 
Протей (Proteus) 
Пэк (Puck) 
Регана (Regan) 
РодрИго (Roderigo) 
РозалИна (Rosaline) 
РозалИнда (Rosalind) 
Ромео (Romeo) 
Росс (Ross) 
СебастьЯн (Sebastian) 
Селия (Celia) 
Семпроний (Sempronius) 
Сикоракса (Sycorax) 
СИльвия (Silvia) 
СиманИд (Simonides) 
СолИн (Solinus) 
ТаИса (Thaisa) 



Тибмьт (Tybalt) 
Тимон (Timon) 
Титания (Titania) 
Т6би (ТоЬу) 

Тури о (Thurio) 
Урсула (Ursula) 
Утрата (Perdita) 
Фердинанд (Ferdinand) 
Филарио (Philario) 
Флавий (Flavius) 
ФламИний (Flaminius) 
Флинс (Fleance) 
Флоризель (Florizel) 
ФранцИск (Francis) 
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ФредерИк (Frederick) 
Хуан Qohn) 
Цезарио (Cesario) 
Церим6н (Cerimon) 
ЦимбелИн (Cymbeline) 
Шарль ( Charles) 
Шейлак (Shylock) 
Эге6н (Aegeon) 
ЭмИлия (Жmilia) 

ЭмИлия (Emilia) 
Эндрю (Andrew) 
Эскал (Escalus) 
Яго (Iago) 
ЯкИмо (Iachimo) 



энаменитые 
ше&епирове&ие 

цитаты 

БЕЗРАССУДСТВО 

Юность - сумасбродный заяц, который переска­

кивает через капкан калеки-благоразумия. 

Венец,ианский ?Суnец,, I 2 
Т. Щеn?Сина-Куnерни?С 

БОГАТСТВО 

Печётесь слишком вы о благах мира. 

Кто их трудом чрезмерным покупает, 

Теряет их. 

Венец,ианский ?Суnец,, I 1 
Т. Щеn?Сина-Куnерни?С 

вино 

Боже, и как это люди берут себе в рот врага, что­

бы он похищал у них разум! 

ВЛАСТЬ 

Отел.ло, П 3 
М. Лозинекий 

Когда б земная власть могла 

Владеть Юпитеровыми громами, 

То бог Юпитер тишины б не знал -
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Ведь каждый мелкий, жалкенький чинуша 

Гремел бы, грохотал бы в небесах 

Без перерыва. Милостивый боже! 

Ты огненною громовой стрелою 

Раскалываешь кряжеватый дуб, 

Но ивушку щадишь. А человек, 

А гордый человек, 

Минутной куцей властью облечённый, -
Не понимая хрупкости своей 

Стеклянной,нутряной,неустранимой,­

Как злая обезьяна, куролесит 

У господа, у неба на виду -
И плачут ангелы. 

Мера за меру, II 2 
О. Сорока 

ВНЕШНОСТЬ И СУТЬ 

Что значит имя? Роза пахнет розой, 

Хоть розой назови её, хоть нет. 

Ромео и Д жулъетта, II 2 
Б. Пастерuак 

ВРЕМЯ 

Распалась связь времён. 

Гамлет, I 5 
А. Кроuеберг, с измттия.м,и 

ДОБРОЕИМЯ 

Ни у мужчин, синьор мой, ни у ж IIЩИII 

Нет клада драгоценней доброй славы. 
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Укравший мой кошель украл пустое: 

Он был моим, теперь- его, раб тысяч; 

Но добрую мою крадущий славу 

Ворует то, чем сам богат не с_танет, 

Но без чего я нищий. · 
Оте.л.ло, III 3 

М. Лозинекий 

Сокровище на свете разве есть 

Ценней, чем- незапятнанная честь? 

Нужнее жизни добрая мне слава: 

Её отдав, на жизнь утрачу право. 

жизнь 

Ричард IL I 1 
М.Донсхой 

Жизнь- ускользающая тень, фигляр, 

Который час кривляется на сцене 

И навсегда смолкает; это - повесть, 

Рассказанная дураком, где много 

И шума и страстей, но смысла нет. 

зло 

Махбет, III 4 
М. ЛозинСJ(,ий 

Как часто мы свершаем злое дело 

Лишь потому, что так доступны средства! 
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Королъ Иоаiщ IV 2 
Н. Рыхова 



ИРОНИЯ 

-Что читаете, милорд? 

- Слова, слова, слова. 

Га.м.лет, II 2 
Б. Пастериа-к 

Я помешан только в норд-норд-ост. При южном ве­

тре я ещё отличу сокола от цапли. 

КАРЬЕРА 

В том и проклятье службы, 

Га.м.лет, II 2 
Б. Пастериак 

Что движутся по письмам, по знакомству, 

А не по старшинству ... 

КЛЕВЕТА 

Оте.л.ло, 1 1 
М. Лозииский 

Не властны добродетель и величье 

Здесь на земле избегнуть злоязычья. 

И самая владычная рука 

Унять бессильна желчь клеветника. 

Мера за меру III 2 
О. Сорока 

Как вдруг услышишь: этот скажет: «Ах>>, 

Другой: <<Да, да», <<Гм, гм»,- прибанит третий. 

Пусть это всё любимые словечки 

Пятнающей невинность клеветы 

Иль жалости, которая горюет, 
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Когда при ней клевещут на невинность, 

Но, право, после этих восклицаний 

<<Она чиста>> уже никто не скажет ... 
Зим.WIЯ сказка, П 1 

В. Левик 

Нет, жало клеветы острей меча, 

Укус - опасней яда нильских змей; 

Дыхание её на крыльях бури 

Летит, все уголки земли пятная, 

Черня царей, цариц, и дев, и жён , 

И даже тайны склепов отравляет 

Ехидна клеветы. 

КОРЫСТЬ 

Кто лишь из выгоды служил, 

Тот- буря ли, беда ли -
Вещички бренные сложил, 

И поминай как звали. 

КРАСОТА 

Цим.белии, III 4 
П. Мелкова 

Королъ Лир, П 4 
О. Сор01еа 

Тот, кто наделил вас красотой, одарил вас и душев­

ной прелестью . Красота, не дорожащая добром ду­

ши, добротна не бывает и вскорости вянет; но 

прелесть сердцевинная натуры вашей не даст угас­

нуть и телесной красоте. 
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16-1152 

ЛЕСТЬ 

Лесть ... 
Подобна мерзкой, ядовитой жабе, 

Надевшей бриллиантовый венец. 

Ка-к вам это нравится, II 1 
В. Леви-к 

ЛИЦЕМЕРИЕ 

... надо записать, 
Что можно жить с улыбкой и с улыбкой 

Быть подлецом ... 
Гамлет, 1 5 

М. Лозинс-кий 

ложь 

В нуЖде и чёрт священный текст приводит. 

Порочная душа, коль на святыню 

Ссылается, похожа на злодея 

С улыбкой на устах иль на красивый, 

Румяный плод с гнилою сердцевиной. 

О, как на вид красива ложь бывает! 

Веиец,иаис-кий -купец,, 1 3 
Т. Щеп-кииа-Куперни-к 

ЛЮБОВЬ 

Вина убийцы может скрыться в тень , 

Любовь не может; ночь её - как день . 

2-Н 

Двеиадц,атая шучъ, II1 2 
М. Лозинс-кий 



... любил её, как сорок тысяч братьев 
Любить не могут! 

Гамлет, V 1 
Н. Полевой 

Путь истинной любви всегда тернист. 

Сон в летнюю начъ, I 1 
О. Сороха 

Любовь глядит не взором, а душой ... 
Сои в летнюю начъ, I 1 

М. ЛозиuС'/Сий 

Она меня за муки полюбила, 

А я её - за состраданье к ним. 

Отелло, L 3 
Л. Вейнберг 

Но ведь любовь слепа, и тот, кто любит. 

Не видит сам своих безумств прелестных ... 
Венец,иаисхий хупец,, II б 

Т. Щепхина-Куперних 

МЕЧТЫ БЕЗУМЦА 

Нет, нет, нет, нет! Пойдём с тобой в тюрьму. 

Там будем петь вдвоём, как птицы в клетке. 

Попросишь у меня благословенья -
Молить прощенья на коленях стану. 

Так будем жить, молиться, песни петь 

И сказки говорить; смеяться, глядя 

На ярких мотыльков; и у бродяг 
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Разузнавать о новостях придворных -
Кто в милости, кто нет, что с кем случилось; 

Судить о тайной сущности вещей , 

Как божьи соглядатаи ... И так 
В стенах темницы переждём мы распри 

И ссоры власть имущих, что подобны 

Приливам и отливам. 

МИР 

Королъ Лир, V 3 
Т. Щепкина-Куперник 

И я соединю свой меч с оливой. 

Пускай война рождает мир, а мир, 

Войну смирив, отныне будет свят. 

Мир и война друг друга исцелят. 

Ти.мон Афинский, V 5 
П. Мелкова 

Теперь себя познал я, и в душе 

Мир, что превыше всех земных блаженств,­

Спокойная, утихнувшая совесть! 

МОЛЧЛНИЕ 

Генрих VIIL III 2 
Б. Томлшевский 

Молчание - лучший глашатай радости. Если бы я 

мог высказать, как я счастлив, я не был бы счастлив. 

Много шум.а из ничего, 11 1 
Т. Щепкипа-Купеjтик 

243 



МУЖЕСТВО 

Садись со мной и под ярмо Фортуны 
Ты шею не склоняй, но пусть твой дух 

Над всеми бедами восторжествует. 

Генрих Vl, 'Частъ 3, III 3 
Е. Бирукова 

Когда помочь себе ты можешь сам, 

Зачем взывать с мольбою к небесам? 

Нам выбор дан. Те правы, что посмели; 

Кто духом слаб; то:Г не достигнет цели. 
Конец, - делу венец,, I 1 

М. Д ОНС'КОU 

МУЗЫКА 

Тот, у кого нет музь1ки в душе, 
Кого не тронут сладкие созвучья, 

Способен на грабёж, измену, хитрость; 

Темны, как ночь, души его движенья 

И чувства все угрюмы, как Эреб: 

Не верь такому. 

Венец,ианский купец,, V 1 
Т. Щепкина-Куперник 

МУКИ СОВЕСТИ 

Всё ещё держится запах крови: все благовония Ара­

вии не надушат эту маленькую руку. О, о, о! 
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М. Лозинекий 



Гамлет, перестань! 

Ты повернул глаза зрачками в душу, 

А там повсюду пятна черноты, 

И мне их нечем смыть! 

НАДЕЖДА 

Гамлет, П1 2 
Б. Пастериа-к 

Как ночь ни длится, день опять придёт. 

Зима тревоги нашей позади. 

НЕБЛАГОДАРНОСТЬ 

Мтсбет, lV 3 
Ю. Кориеев 

Ричард 1IL 1 1, 
М. Лозииский 

Неблагодарность, 

Ты, демон с сердцем мраморным! Когда 

Ты в детях проявляешься - страшней ты 

Чудовища морского! 

Королъ Лир, 1 4 
Т. Щепкииа-Купериик 

ОГРАНИЧЕННОСТЬЗНАНИЯ 

Есть многое в природе, друг Горацио, 

Что и не енилось нашим мудрецам. 

Гамлет, 15 
М. Вроичеижо 



ОТЧАЯНИЕ 

О ужас, ужас, ужас! 

Ни сердце, ни язык не в состоянье 

Постигнуть и назвать тебя! 

Мшкбет, П 3 
Михаил Лозинекий 

ПЕЧАЛЬ 

Нет повести печальнее на свете, 

Чем повесть о Ромео и Джульетте. 

Ромео иДжулъетта, V 3 
Н. Греков, с из.м.ежния.ми 

ПОСЛЕДНИЙ IIIAНC 
Коня, коня! Полцарства за коня! 

Ри'Чард III, V 4 
Я. БрянС'Кий 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 

Не пей вина, Гертруда! 

Гамлет, V 2 
Б. Пастернак 

ПРИНЯТИЕ РЕШЕНИЙ 
Быть иль не быть, вот в чём вопрос. 

Достойноль 

Смиряться под ударами судьбы, 

Иль надо оказать сопротивленье 

И в смертной схватке с целым морем бед 

246 



Покончить с ними? Умереть. Забыться. 

И знать, что этим обрываешь цель 

Сердечных мук и тысячи лишений, 

Присущих телу. Это ли не цель 

Желанная? Скончаться. Сном забыться. 

Уснуть ... и видеть сны? Вот и ответ. 
Какие сны в том смертном сне приснятся, 

Когда покров земного чувства снят? 

Вот в чём разгадка. Вот что удлиняет 

Несчастьям нашим жизнь на столько лет. 

А то кто снёс бы униженья века, 

Неправду угнетателя, вельмож 

Заносчивость, отринутое чувство, 

Нескорый суд и более всего 

Насмешки недостойных над достойным, 

Когда так просто сводит все концы 

Удар кинжала! Кто бы согласился, 

Кряхтя, под ношей жизненной плестись, 

Когда бы неизвестность после смерти, 

Боязнь страны, откуда ни один 

Не возвращался, не склоняла воли 

Мириться лучше со знакомым злом, 

Чем бегством к незнакомому стремиться! 

Так всех нас в трусов превращает мысль 

И вянет, как цветок, решимость наша 

В бесплодье умственного тупика. 

Так погибают замыслы с размахом, 

Вначале обещавшие успех, 

От долгих отлагательств. Но довольно! 

Офелия! О радость! Помяни 

Мои грехи в своих молитвах, нимфа. 

Га.м.леrп, 111 1 
Б. Пасrперпшк 



ПРОКЛЯТИЕ 

Чума на оба ваши дома! 

Ромео иДжулъетта, III 1 
Т. Щепкипа-Куперпик 

РЕВНОСТЬ 

Берегитесь ревности, синьор. 

То- чудище с зелёными глазами, 

Глумящееся над своей добычей. 

Оте.л.ло, III 3 
М. Лозипский 

СКРОМНОСТЬ 

Вернейшая порука мастерства -
Не признавать своё же совершенство. 

Мпого шума из пичего, II 3 
Т. Щепкипа-Куперпик 

СМЕРТЬ 

Дальше - тишина. 

Гамлет, V2 
М. Лозипский 

Смелей иди на смерть. Поверь, она 

Страшна в людском воображенье только ... 
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Мера за меру, III 1 
О. Сорока 



Лекарства могут жизнь продлить, но смерти 

И врач подвластен. 

СОВЕТ СЫНУ, 

Цимбелии, V 5 
П. Мелкова 

ПОКИДАЮЩЕМУ РОДИТЕЛЬСКИЙ ДОМ 
Заветным мыслям не давай огласки, 

Несообразным - ходу не давай. 

Будь прост с людьми, но не запанибрата, 

Провереиных и лучших из друзей 

Приковывай стальными обручами, 

Но до мозолей рук не натирай 

Пожатьями со встречными. Старайся 

Беречься драк, а сцепишься - берись 

За дело так, чтоб береглись другие. 

Всех слушай, но беседуй редко с кем. 

Терпи их суд и прячь свои сужденья. 

Рядись, во что позволит кошелек, 

Но не франти - богато, но без вычур. 

По платью познаётся человек, 
Во Франции ж на этот счёт средь знати 

Особенно хороший глаз. Смотри 

Не занимай и не ссужай. Ссужая, 

Лишаемся мы денег и друзей, 

А займы притупляют бережливость. 

Всего превыше: верен будь себе. 

Тогда, как утро следует за ночью, 

Последует за этим верность всем. 
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Гамлет, I 3 
Б. Пастериак 



СОЖАЛЕНИЕ 

Бедный Йорик! 

сон 

Гамлет, V 1 
М. Врон'Ченко 

Мы созданы из вещества того же, 

Что наши сны. И сном окружена 

Вся наша маленькая жизнь . 

Буря, IV 1 
М. Донекой 

... невинный сон, 
Сон, распускающий клубок заботы, 

Купель трудов, смерть каждодневной жизни, 

Бальзам увечных душ, на пире жизни 

Сытнейшее из блюд ... 

СТРАХ 

Макбет, II 2 
М. Лозинекий 

И вот я заперт, стиснут, сдавлен, скован 

Грызущим страхом. 

СУДЬБА 

Макбет, III 4 
М. Лозинекий 

... кому суждено быть повешенным, тот не утонет. 
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Буря, I 1 
М. Донекой 



От всех врагов Макбет храним судьбой, 

Пока Бирнамский лес не выйдет в бой 

На Дунсинанекий холм. 

ТЕАТР 

Макбет, IV 1 
М. Лозинекий 

Весь мир -театр, и люди в нём - актёры. 

Как вам это понравится (Как вам угодно), II 7 
О. Сорока 

УГРОЗА 

Молилась ли ты на ночь, Дездемона? 

УПАДОК 

Оте.л.rщ V 2 
П. Вейнберг 

Подгнило что-то в датском королевстве. 

ФИНАЛ 

Скомандуйте дать залп. 
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Га.мJi,ет, I 4 
М. Лозинекий 

Га.мJ/,ет, V 2 
Б. Пастериак 



ХВАСТОВСТВО 
Кто хвастает, не избежит никак, 

Чтоб где-нибудь да не попасть впросак. 

Конец, - делу венеу,, IV 3 
М.ДОНС'КОU 

ЦЕННОСТИ 

Так создан све.т. 

Мы не даём цены тому, что наше, 

Но стоит только потерять - и вдруг 

Откроем в нём прекрасного так много, 

Что нет утраченному и цены. 

Много шума из ничего, IV 1 
А. Кронеберг 

ЧЕЛОВЕК 

Какое чудо природы человек! Как благородно рас­

суждает! С какими безграничными способностя­

ми! Как точен и поразителен по складу и движень­

ям! Поступками как блиЗок к ангелам! Почти равен 

богу- разуменьем! Краса вселенной! Венец всего 

живущего! А что мне эта квинтэссенция праха? 

ЧЕСТНОСТЬ 

Гамлет, II 2 
Б. Пастерна'К 

Быть честным - по нашим временам значит быть 

единственным из десяти тысяч. 

Гамлет, II 2 
Б. Пастерна'К 



ШРАМЫ 

Рубец, приобретённый в честном бою, благород­

ный шрам- почётное украшение. 

Коиец, - делу веиец,, IV 6 
М. Д оиской 

ЭТИКЕТ 

Придуманы законы этикета, 

Чтоб фаЛьшь и безразличье лоском скрыть. 

Притворное радушье, не успев 

Ещё явить себя, уже жалеет, 

Что проявиться следует ему. 
Но там, где дружба искренна, излишни 

Любые церемонии. 
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Тимои Афииский, 12 
П. Мелкова 
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